Jaro IX 


Numero 8 


ftprilo 1928 





Organo de la Bulgara Esperantista flsocio * OpraHTj Ha Bb>jirapCKHH EcnepaHTCKH CT>t03i> 

Redakioro : Zah. Zahariev fldreso: Poŝtkesto 233, Sofio 

* p 


Rpsras mo.iate — Jara abo.npago: Bulgario 30 iv M por aliaj landoj 1*50 sv. fr. au egalvaloro. — f\parta numero kostas 3 iv. 


Flo hobtj n^Tb - 
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: - ; . t (06 ui,h ĉeJiemKH 

[iopaAM o6mara cjĵHHaHCoea h eKOHOMHHecKa 
KpH3a nonoHteHneTO Ha 5 E. C. ao toakob3 ce baouih, 
4e toh 6“feuie H3npaBeHi> npeAi* cepH03Hara onacr- 
HOCTb OT"b pa3TypHHe, Ho ĉnaroAapeHHe Ha repOMH- 

HHT-fe ycMAH5t Ha 6b/ira pCKHT*fe ecnepaHiHCTH C“bt03a 
6% cnaceH*b OT-b HeHienaTenHHs* cj?anHTT>. Bt> Toaa 
H3KAK)HHTenHO BpeMe, ue/ibTa Ha UeHTpanHHsi komh- 

Tei-b n HeroBaTa rnaBHa 3aAana 6-fexa fla 3ana3H TOBa, 

KoeTO oute He 6*feme H3ry6eHO nopaAH KpH3aTa. W B*b 
Ta3H AeiiHOCTb ua caMoonaaaaHe, pasĉnpa ce, h AyMa 
He MOHcetue ao CTaBa 3a AeHHOctb no hobm n^THuja. 
BtnpocbTb 6feuie cnomeHii: — Aa 6/Sv,aeM' b hah He! 

H Anecb, KoraTO Bene MomeMb Aa Ka>KeMb, ne 
CMe ce orbpBann ott» onacHH» BOAOBbpTeiKb, HaMb 
— ^MOpeHHTt paTHHUH npeACTOH nocneAHOTO ycH/iHe: 
cv chaho h cto-fejio Hanpe>KeHHe Aa H3nnyBaMe Ha 
cnacHTenHHK 6p*ferb. 

fla rOBOpHMb KOHKpeTHO. 

i ■ 

OoHAbTb „CnaceHHe Ha Cbto3a w H3Hrpa Han- 
CTHHa cnacHTenna ponsi. rio-rnaBHHTt h HeoTjiotKHMH 
Afanroae Ha cbt03a ck H3nnaTeHH. OcTaBaTb oiue 

okoao 9000 ns. Abnrb KbMb AaaMaTa nenaTapH. Ako 
ĉbnrapCKHT-fe cbHAenHHUH ce HanpemaTb Aa cbĉepaTb 

Ta3H CyM3, HH6 LUC MOHOMb AS OTAbXHeMb CBOĈOAHO: 

Hwe CMe cnaceHH otb kom npoMeTHpaHe npeflb 

BbHUlHHTt HH KpeAHTOpH. 

flpyro. flo cera OTb aĉoHaMeHTH 3a Bulgara 
Esperantisto cm nonyneHH 3 8820 ab. 3a Aocera H3ne3- 
AHT-fe 6poese, BKntOHHTenHO h ocmhsi ctr noxapneHH 
19271 jib. Tosa e eAHHb HepaAOCTCHb cj?aKTb! Hne 
roBopHMb 3a cH/iHO ecnepaHTCKO ABHHteHHe Bb cipa- 
Haia hm, Hne roaopHMb 3a uiHpoKO nonynsipH3HpaHa 
ecnepaHTCKa haĉsi cpe^b HapoAa hh, a cJ^aKTHT^fe 
conaTb, ne ĉbnrapCKHrfe ecnepaHTHCTH He c« cno- 
co6hh AopH eAHHb nenaTeHb opraHb Aa noflbp>KaTb. 
Toaa uje 6 jkms ron*feMb cpaMb 3a Hauiaia opraHM- 
3auH5i! Ouue 200 hobh aĉoHaTH 6nxa cnacnnH nono- 
>KeHH6T0. ft aĈOHaMeHia e TonKoaa ManbKb — 30 ne. 
3a roAHHa h 15 ab. 3a nonyroAwe. 

RkO CBbpLUHMb C3M0 ffe3H A&e paĈOTH HHe CMe H3- 
ne3AH Ha cnacHTenHHH 6p*ferb. W npeAt« Hacb me 

ce OTKpHStTb HOBH nepCneKTHBH 3a 3aB0eBaHH$t H 

noĉean Bb KynTypHaTa oĉnacTb Ha JKHBOia. Eto, Bene 
ce siBsiBaTb npH3HauHT*fe 3a caho CTa6HnH3HpaHe Ha 
opraHH3auHsiTa, OTb KoeTO nonomeHHe n^Ts KbMb 
ycntxHT*fe e neKb, W OTpauHO anenaTneHHe npasn 


Sur nova vojo 

Generalaj notoj) 

Pro la ĝenerala financa kaj ekonomia krizo !a 
stato de BEA malboniĝis ĝis tia grado, ke ĝt estis 
starigita antaŭ la serioza danĝero pri likvido. Sed 
dank a! la heroaj penoj de !a bulgaraj esperantistoj 
!a Rsocio estis savita de !a nedezirinda fiasko. Jum 
tiu ekskluziva tempo la ce!o de la Centra Komitato 
kaj ĝia ĉefa tasko estis konservi tion, kio ankoraŭ 
ne estis perdita pro la krizo. Kaj dum tiu agado de 
memkonservemo, kompreneble, eĉ oni ne povas pensi 
pri agado laŭ novaj vojoj La demando estis starigita: 
— ĉu esti aŭ ne esti! 

Kaj nun, kiam ni povas jam diri, ke ni estas 
eskapinta: de tiu danĝera akvoturno, al ni — la laci- 
gitaj batalantoj, antaŭstaras Ia lasta peno: per forta 
kaj kuraĝa fortostreĉo alnaĝi la savantan bordon. 

Ni parolu konkrete. 

La fondo „Savo de la Rsocio“ elludis efektive 
savantan rolon. La pli gravaj kaj neprokrasteblaj ŝuldoj 
de la asocio estas pagitaj. Restas ankoraŭ pi oksimume 
9,000 levojn ŝuido al ambaŭ presistoj, Se la bulgaraj 
samideanoj ekpenos kolekti tiun sumon ni povos li- 

bere elspiri: ni estas savitaj de kompromi- 

% 

tiĝo antaŭ la eksteraj kreditoroj. 

ftlia afero. Gis nun de abonoj por „Bulgara Es- 
perantisto“ estas recevifaj 18.820 Iv. Por la ĝis nun ap- 
rintaj numeroj, inkluzive !a oka, estas elspezitaj 19,271. 
fio estas unu neĝo a fakto! Ni parolas pri forta espe- 
ranto-movado en nia lando, ni parolas pri vaste popu- 
larigita esperanto ideo inter nia popolo, sed la faktoj 
montras, ke la bulgaraj esperantistoj ne estas ka- 
pablaj subteni eĉ unu presarganon, Tio estos granda 
honto por nia organizaĵo. flnkoraŭ 200 novaj abo- 
nantoj savus la staton. Kaj la abonsumo estas tiei 
malganda — 30 Iv por jaro kaj 15 lv. duonjare. 

Se ni sukcesos plenumi nur tiujn du aferojn 
ni estos eiirintaj sur la savantan bordon, Kaj antaŭ 
ni malfermiĝos novaj perspektivoj por konkeroj kaj 
venkoj en la kultura regiono de la vivo. Jen, jam 
aperas la simptomoj de stabiligo del organizaĵo, el 
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<J?aKfbrb f ne rb3H npH3Hau,n Hflarb He oria CocJjhh, a 

OTb npOBHHUHHTa. 

CiapH^rb h VBamaBaHis cbHAĉHHHKib HHmHHepb 
Xp, TpHKaKHHb OTb Ct. 3aropa npeAnara ocHoaaBa- 

Hero Ha ^OoHAb 3a rapaHTnpaHe Ha H3AaBaHeio Ha 

ne^aTHHB opraHb Ha B* E. C. — „Bulgara Esperantisto“ 

HAe&Ta e OTAHHHa ! UeHTpaAHHSlTb KOMHTeTb Sl Bb3- 

npne cb paAOCTb *). P 5 eaAH3HpaHeTO Ĥ e bti3mo>kho h 

jiecHO. 

% 

M^aAHSITb H eHepTHHeHb CbHACHHHKb Mhx. LLIe- 
KepAmHeBb OTb BapHa ce e 3ae/ib cb H3pa6oTBaHe 
Ha CTaTHCTHKa Ha ecnepaHTHCTHT-fe ab BbnrapHsi. ToBa 
e fleMHOCTb nosene OTb noxBaAHa. HoA3HT-fe OTb CTaTHC- 

THK 3 T 3 me 6 ^A 9 Tb HeOUCHHMH ! M 3 HCKBa C 6 OTb 
CbHAeHHHUHT*fe CaMO T 0 B 3 : Aa nOnbAHSITb (})OpMyASI- 
pHT*fe H TM H 3 f 1 paT 5 lTb Ha LLIeKepA>KHeBa. ri 0 / 10 BHHb 
nacb paĉoTa! 

Ho HaH-xy 6 aBaTa hh HaAemAa e EcnepaHTCKaTa 
KOonepauHsi. Bb hcsi ce HaMHpaib HaĤ-CHrypHHrfe 
Bb3M0>KH0CTH 33 eAHa nnaH0M^pHa,CepH03Ha H UJHpOKa 

paĉoTa 3a nponaraHAa Ha ecnepaHTO h c a6HAH3H- 
paHe Ha ecnepaHTCKOTO ABnmeHHe. BbnpocbTb 3a 
ecnepaHCKaTa KOonepauHsi Tp-feĉaa aa ĉ/sae HaĤ-sam- 
HaTa TOHKa OTb ahĉbhhsi peab Ha npeACTOsuunsi 
KOHrpecb. 

Zah. Zahariev. 

*) Ha Apyro MtCTO Bb h3ctosuhhs! 6pon AaBaMe MfecTO 
na npeq/io>KeHMeTO Ha r. hhjk. TpHK5«KHH-b. U,. K. ce 33HHMa 

Cb Hero H B1>3A0>KH H3 eqHH"b OTla HJieHOBeifc CH AA H3paĈOTH 

npaBH/iHHKb 3a 4>0HAa. Bt* cjicahhsi 6poii me ABfleMb noBene 

nOAPOĈHOCTH. 


kiu stato !a vojo al Ia sukcesoj estas facila. Kaj ĝojan 
impreson faras la fakto, ke tiuj simptomoj venas ne 
de Sofio, sed el la provinco. 

La malnova kaj estimata samideano inĝeniero 
Hr. Trikjakin el Stara Zagora proponas !a kreon de 
„! ondo, garantianta la eldonon de la presorgano de 
BEB — Buiĝara Esperantisto“. La ideo eslas bonega! 
La Centra Komitato kun ĝojo akceptis ĝin*) Ĝia rea- 
ligo estas ebla kaj facila. 

La juna kaj energia samideano Mih Ŝekerĝiev el 
Varna sin engaĝis ellabori statistikon de la esperan- 
tisto en Bulgario. Tio estas agado pli ol laŭdinda. 
La utiloj de la statistiko estos nepritakseblaj. Oni 
postulas de la samideanoj nur tion: sknbplenigi la de- 
mandarojn kaj sendi ilin al Ŝĉkerĝiev, Duonhoron 
da laboro! 

Sed nia plej bela espero estas la Esperantista 
Kooperativo. En ĝi troviĝas la plej certaj eblecoj por 
laŭplana, serioza kaj vasta laboro por propagando 
de Esperanfo kaj stabiiigo de la esperanto-movado. 
La demando pri la Esperantista Kooperativo devas 
esti la plej grava punkto en la tagordo de la antaŭ- 
staranta kongreso. Zah. Zahariev. 

*) Rliloke en la jena numero ni publikigas la proponon de 
s-ro inĝ. Trikjakin. La C. K. okupis sin pri ĝi kaj komisiis al 
unu el siaj membroj prepari statuton pri la fondo. En la sek. 
vanta numero ni donos pliajn detatojn. La Redakcio 


Futbalo? — Me. Alia sporto 

de E. E. Yelland 

ĝ 


flntaŭ 17 jaroj mi parolis por la unua fojo pub- 
like. i iam mi loĝis en Plymouth, Anglio Venis ĉe 
mi por libertempi fervora* samideano el Londono, D-ro 
Phizisky. Dum niaj interbabiloj li rakontis, ke li ofte 
paroladis antaŭ publiko en Hyde Parko, Londono, 
kaj proponis, ke ni iru nun sur strato por propa- 
gandi. En Anglio oni rajtas paroladi sur stratoj aŭ 
publikaj placoj, ĉie kie amaso ne malhelpas trafikon. 
„Kie oni ĝenerale paroladas ĉe vi, demandis la dok- 
toro. Telegrafu al Londono por mil propagandaj lib- 
retoj“. Sekvantan tagon alvenis per ekspreso libretoj, 
kaj post du horoj ni jam estis sur publika placo. Mi 
pensis, ke D-ro ĉion aranĝos, ĉar mi neniam parolis 
publike, sed mia gasto insistis, ke mi stariĝu kaj pa- 
rolu ion nur por altiri atenton de preterpasantoj. Ne- 
niam mi tion faris, mi estis timema, sensperta Mi 
rifuzis fari ion. Dum ni interdiskutis, scivola aro da 
homoj ĉirkaŭis nin, La doktoro insistadis, ke mi diru 
almenaŭ kelke da vortoj por plidrandigi la amason. 
Ne, ne, mi obstine respondis, mi ne kapablas tion 
fari. Tiam li transdonis al mi librĉton kaj diris, „Legu 
la unuan paĝon al la publiko". Tion mi faris. Baldaŭ 
ĉirkaŭstaris sufiĉe granda aro da scivoluloj, al kiu !a 
doktoro faris elokventan paroladon. Li talente^ kaj 
konvinke parolis. „Vi vendu Iibrojn“, diris li. Ĉe la 
unua parolado ni vendis 80 libretojn. Kontentaj estis 
ni. La sekvantan tagon li diris, „ni iru al alia pub- 
lika loko en la urbo, vi legu kiel hieraŭ vespere, kaj 
ĉio iros orde“. Mi estis pti kuraĝa kaj ne estis necese, 
ke li insistu, ke mi tion faru. Lia parolado kaj res- 
pondoj al demandoj vekis intereson ĉe la publiko, 


kaij tiun vesperon ni vendis 150 libretojn. Trian tagon 
ni denove iris; sama procedo; granda amaso. Ni 
staris sur bareloj por biero, do rigardis super la pub- 
liko; doktoro paroias. Subite li eltiris sian poŝhorloĝon 
kaj turnante sin al mi diris, „Pardonu min, mi devas 
tuj kuri al la stacidomo por trafi la vagonaron al 
Londono, vi daŭrigu". Granda eslis la amaso. Li tuj 
forkuris kaj lasis min sur mia barelo. La publiko 
kriis, „daŭrigu, daŭrigu“, kion mi faru ? mi devis fari 
ion. Mi parolis, parolis ĝis maifrue. „Venu devone 
morgaŭ vespere, ni volas aŭdi pli, ĉu vi promesas 
veni w , aŭdiĝis el amaso. Pro ekscito, mi respondis 
„jes“, do, devis plenumi mian vorton Mi klarigis al 
unu el miaj lernantoj, S*ro R. Hawkins, nuntempe 
delegito de U. E, M. Plymouth kion la doktoro kaj 
mi faris ka petis Iin veni kun mi kaj ke li legu, por 
havigi publikon kiel mi faris. Li konsentis helpi tia 
maniere. Du aŭ tri foje semajne ni publike paroladfs 
sur stratoj kaj placoj. Ni devis mendi pli da libretoj. 
Tiel ni agadis ĝis komenciĝo de la eŭropa milito. 

Post tiu milito mi loĝadis en Londono kaj kun 
anoj de la Londona Esperanto Klubo iris por pub- 
like paroladi en la fama Hyde Parko. Dum la tuta 
milito kelke da samideanoj de tempo al tempo alten 
tenis la Verdan Standardon en tiu parko. La parko 
troviĝas en la centro de Londono; ĝi^estas granda 
kaj tage kaj vespere multe vizitata. Ce unu enirejo, 
nomata „Marmora Arko“, estas loko speciaie rezer- 
vita por „oratoroj“, kaj multe da homoj iras al tiu 
loko speciale por aŭskuiti al la diversaj paroladantoj 
kaj samtempe ĝui freŝan aeron. Jen staras sur tri- 
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buno oratoro de Socialista Partio; apude staras* hindo, 
en lurbano, kiu parolas pri Budaismo; ateistoj petas 
vin esti racia en pensado; membroj de la komunista 
patrio sud ruĝa flago kritikas la politikon; jen rondo, 
nova religia sekto, kiu intermite kantas himnojn kaj 
volas helpi al vi iri en paradizon; jen viro, virino aŭ 
pastro, sur tribuno super kui vidiĝas granda krucifikso, 
alvokas vin aliĝi al la romkatolika eklezio: apostolo 
de mahometanismo legas ei la korano kaj respondas 
al demandoj; Espe rantistoj kun Verda Standardo alte 
flirtanta en la venteto aŭdigas siajn voĉojn. Tre inte- 
resa estas tiu loko. Ĉirkaj ĉiu tribuno staras multe 
da homoj. Kelkaj paroladantoj kun grandaj voĉoj kaj 
per spritaj diraĵoj altiras ĉirkaŭ si ĝis mil homoj. 
Oni povas aŭskulti de frue vespere c is malfrue. Se 
troviĝis granda amaso, la Esperantistoj kelkfoje parole 
propagandis ĝis noktomezo. Ni Esperantistoj paro- 
ladis laŭ vice. Kiam unu laciĝis alia okupis la tri- 
bunon. De tempo al tempo Esperantistinoj staris sur 
nia tribuno kaj paroladis. Mia edzino kaj mi kun 
knabo Roberto Wood, nuntempe en Barcelona, His- 
panio, kvazaŭ nia filo kiu ĉiam estis kun ni dum sia 
libera tempo de post sia 15 a jaro, iris al Hyde Parko 
almenaŭ unu foje semajne, kie ni kun okaza helpo 
paroladis. Komence ni ne havis tribunon kaj unu el 
ni irus al butiko kaj aĉetus lignan skatolon por sapo; 
sur tiu ni staris, Unu el ni tenis la verdan standardon 
fiksita sur ligna stango, tiu stango ligita al alia por 
ke oni povu vidi ĝin de malproksime, kaj ni lirtis 
ĝin super la kapoj de la paroladantoj. Devo de mia 
edzino estis allogi la publikon, kiu vidante kvazaŭ 
alilandulon, ŝajne Hispaninon kiu havas ion por diri, 
kaj Roberto Wood, kutime tre silentema knabo, staris 
apud ŝi kaĵ tradukis. Kvankam nur '15 jara knabo, li 
estis unu el la plej bonaj tradukistoj, kiun mi ren- 
kontis. Neniam li hezitis. neniam li forgesis ion el 
longaj frazoj kaj ideoj, kiujn li tradukis en tre bonan 
anglan lingvon. La publiko ofte estis frapita pro lia 
juneco kaj lerteco sur la kampo de internacia lingvo. 

Malgraŭ tiu Kapablo nia juna amiko nenlam povis fari 
paroladon en angla lingvo Ni tri loĝis malproksime 
de Hyde Parko, unu fioron ni bezonis per fervojo por 
atingi nian kvartalon, do ni decidis forlasi Hyde Park' 
on kaj propagandi en nia propra kvartaio, ĉe loko 
nomata Highbury Corner (Hajbri flngulo). rezervita 
por oratoroj. Tribunon ni ne posedis, sed inter nia 
meblaro estis du kadukaj seĝoj, kun neegale longaj 
kruroj. Tiujn seĝojn ni du foje semajne portis al la 
paroladejo, unu por mia edzino, unu por ŝia tradu- 
kanto. Najbaroj pensis, ke ni transloĝiĝas vidante 
*nin kun seĝoj sur brako. Tuj kiam mia edzino kaj 

Wood stariĝis sur la seĝojn ĉirkaŭis nin granda amaso, 
atente aŭskultanta kion tiu originala paro havas spe- 
cialan por diri. Multaj personoj tre ŝatis kontroli la 
tradukanton aŭ eltrovi kiom da vortoj ili povis kom- 
preni. Dum la edzino kaj tradukanto estis tiel oku- 
Dataj, mi ĉirkaŭins kun lernolibroj, kiujn mi vendis, 
caj disdonis fulgfoliojn propagandajn. Kiam la edzino 
estis laca, aŭ alvenis tro granda amaso por ŝia voĉo, 
mi stariĝis sur seĝon kaj parolis angle. Dume nia 
amiko Wood kaj mia edzino vendis librojn ka| dis- 
donis foliojn. Post la paroladoĵ ni respondis al de- 
mandoj. Ofte ili estis tre strangaj, eĉ komikaj, Multe 
da fojoi ni komencis nian parolon je la 7 a horo ves- 
pere kaj reeniris nian domon je noktomezo, kvankam 
ni loĝis nur kvin aŭ ses minutoj for de ia paroladejo. 
Amiko nia, kiu ofte aŭskultis al ni, de tempo al 


tempo diris kelke da vortoj, li estas meblofaristo. Vi- 
dinte niajn danĝerajn seĝojn, li mem faris negrandan 
tribunon Faldeblan kaj donacis ĝin al ni. AI ĝi ni povis 
fiksi nian standardon. Nun ni aspektis kiel decaj orato* 
roj. Per tiuj paroladoj ni varbis lei nantojn al la publikaj 
kursoj en la urbaj vesperaj lernejoj. Ni transloĝiĝis 
en la plej apudan kvartalon, nomata Fin$bury Park, 
kie troviĝas bona parko, kaj en tiu parko ĉiu dimanĉe 
ni propagandis. CJnu vesperon nia negranda tribuno, 
bona por mia edzino kaj la knabo, aŭ por unu viro, 
kolapsis fkiel klakĉapelo) antaŭ ĉies okuioj, ĉar sur 
ĝi staris du viroj, unu fremda gasto kaj lia tradu- 
kanto. Alia amiko, alte taksanta nian daŭran laboron 
en tiu sfero, mendis kaj donacis al ni belan altan 
kaj solidan tribunon sur kies frunto estis granda verda 
stelo. Sur ĝi ni alfiksis per krampoj nigran turneblan 
tabulon, sur kiu ni donis lecionojn al aŭskultantoj, 
Kiam ajn alilanda samideano nin vizitis, ni insistis, ke 
li iru kun ni al Finsbury Parko dimanĉe por diri kelke 
da vortoj. S-ro Krago, el Nov-Zelando, ofte estis kun 
ni. fllta juna homo kun malhelaj haroj kajjipharoj; 
li havas grandan voĉon, Spritulo estas li. Carmultaj 
alitemaj paroladantoj estis ĉirkaŭe, kiuj okupis lokon 
sur la parolade o antaŭ ol ni venis, ni devis batali 
por akiri amason. Krago stariĝus kaj per sia laŭta 
voĉo krius iun sensencaĵon en Esperanto; li taŭzus 
al si la harojn. surmetus grandajn okulvitrojn kaj 
homoj afkurus por aŭdi kion diros tiu frenezuro, svin- 
ganta la manojn en la aero. Kiam amaso estas granda 
Krago farus bonegan paroladon angle pri Esperanto? 
aliaj amikoj dume vendis librojn. Edzino kun Wood, 
Krago kaj mi povis paroladi la tutan posttagmezon 
kaj vesperon. Ĉiu sezone, inter majo kaj septembro, 
ni vendis inter okcent kaj mil lernolibrojn, la profito 
de kiu iris por propaganda kaso de Londona Kiubo 
Sur nia^tribuno paroiis vizitantoj el Hŭstraiio, Hun, 
gario, Ĉekoslovakio, ltalio, Francio krom lokaj sami- 
deanoj. kiuj venis de tempo al tempo. Mia edzino- 
Wood kaj mi rigardis la aferon kiel nian devon ĉiu 
dimanĉe fari tiajn paroiadojn, tia estis nia sporto. 
Jes, multe da horoj ni pasigis en granda plezuro liel 
propagandante, Kiom da libretoj estis venditaj, ni sen- 
pacience kalkulis je la fino *de ĉiu parolado. Kelkfoje 
ni estis tiel kontentaj kiel hundo kun du vostoj. flli- 
foje ni konstatis, ke kvankam ni paroladis dum kvar 
horoj, ni nur vendis 40 libretojn. Tio okazis kiam 
amikoj — simpatiantoj — venis por aŭskulti kaj foimi 
amason, se necese, ĉar ju pli granda la aro, des pli 
venas por aŭskuiti kaj ankaŭ venas tiuj, kiuj am 
aĉetis librojn. Mi kore dankas ĉiujn, kiuj helpis nin 
per ilia morala subteno en nia laboro sporto. Tiel 
ni propagandis de jaro 1920 ĝis julio 1926 en parkoj 
kaj sur strato, en Londono. Vintre ni de tempo al 
tempo vizitis diversajn societojn por disvastigi nian 
lingvon inter anoj de societoj. 
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Cu estas ebla kaj necesa internacja helplingvo 

D-ro lv. ŜiSmanov, 

— Volapuk falis. Sur ĝian lokon supreniris per malra- 
pidaj, sed certaj paŝoj unu genia konkuranto. Sed pri tio — 
poste. Do, mi finkuracis min unue de la trompa konvinko, ke 
la kreantoj de internaciaj Iingvoj deziras trudi al ni sian arte- 
faritan iingvon anstataŭigonte la karajn al nia sento; gepatrajn 
idiomojn. Tio ĉi estis grava paŝo antaŭen Post tio tamen el- 
staris antaŭ mi la demando: ĉu estas entute eble krei 
artefaritan vivkapablan I i n g v o n ? ĉu tio ne estas 
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himero? Mi devas konfesi, ke ĉi tie mi longe batalis kun miaj 
malnovaj ideoj pri Ia senkondiĉa sankteco de la naluraj lingvoj, 
kies leĝojn neniu mortonto kuraĝus malobei, kvankam ĉi tiuj 
leĝoj ofte konsistas precipe el esceptoj. Mia romantika res- 
pekto al la pasinteco, a) la antikveco, plifortigis miajn dubojn 
sed ia logiko, kiel en pluraj okazoj, pruviĝis feliĉe pli potenca 
ol la sentoj. lom post iom malaperis mia tuta sentimentaleco 
ankau ĉe la okupo pri lingvaj problemoj. Mi komencis demandi 
min: Ĉu havus sencon ceremo.iie trakti ia kreaĵojn de la spi* 
rito, se ni agas ofte plej senrespekte al la ekstera fizika 
mondo? Cu ni ne igas ĉiutage la naturon servi al ni, ĉu ni ne 
subiga> ĝiajn detruajn fortojn al niaj celoj? Ni regas jam 
delonge la tempojn kaj ia spacojn. l.a interspacoj malion- 
giĝis dank’ al fervoĵoj, vaporSipoj, telegrafoj, aŭtomobiloj kaj 
aeroplanoj. Ni traboras montojn kaj terkolojn, por krei tunelojn 
kiel tiun de Saint-Gothard aŭ de Simplon, kaj kanalojn kiel 
tiun de Suez aŭ de Panama. ĉiutage ni faras Ĉiam pli novajn 
miraklojn kaj kreas nesupozitajn kultur-akirojn, kaj ĉu ni, novaj 
Prometeoj, haltos malfortanime antaŭ ia problemo de la lingvo, 
nur pro ke ĝi estas natura produkto? Sed, se ni celas ĉie su- 
bigi al ni la naturon, pro kio en la regiono de !a lingvo ni per- 
mesos al ĝi dekreti al ni senkondiĉe siajn leĝojn? ĉu ne estus 
ebla meti al ĝi iujn limojn aŭ almenaŭ korekti ĝin ? Kial ni 
devas pie ni . klini en tiu ĉi okazo antaŭ la naturo, se nia tuta 
kulturo estas frukto de senĉesi batalado kontraŭ ĝi? Ĉu estas 
nature, ke homo sin vestu? Kial ĝi ne marŝas „ii puris na- 
turalibus 41 , kiel ĝin kreis la „patrino“-naturo? Kial ĝi ne 
manĝas fruktojn kaj viandon nekuiritaj? Kial ĝi ne loĝas en 

truoj kaj kavernoj ? Kial ĝi kreis al si ilojn, por plilongigi kaj 
plifortigi siajn manojn centoble kaj miloble? Kial? — Ĉar ĝi 
estas homo. Kaj ĝuste pro tio, ke ĝi estas homo, nenio kreita 
kaj pereinda aŭ Sanĝinda devas esti por ĝi senkondiĉe netu- 
ŝebla. En tio, kaĵ nur en tio, estas la garantio de la progreso. 

Sed — kontraŭdiris mi al mi mem — tio povas validi 
rilate al la fizika mondo, sed neniel tamen al la homa. La 
regiono de la s pi r i to havas siajn iaĝojn, kiuj devas esti tak- 
sataj alimaniere. iamen al tio mia logiko respondis tre prave: 
Ĉu ja estas tiel vere, ke ni rilatas kun fila pieco al la kreaĵoj 
de la spirito? Ĉiu ja scias, ke la popoloj havas sian neskri- 
bitan kutiman juron, sed ĉu ne ekzistas paralele al ĝi 
ankaŭ organizita leĝfarado? Vere, estas prudente, ke 
la lasta apogu sin sur la kutimo, sed kie estas !a postuio, ke 
estu ĉiam tiel? Sed eC se li respektus la tradiciajn jur-nor- 
mojn de la popolo, la leĝfaranto devas ne senti ĝenon kaj for- 
lasi ilin senceremo.iie, se ili estus malutilaj kaj kontraŭaj al la 
pli praktikaj kaj pli humanaj Sdeoj de la moderna homaro. 

f\ lia ekzemplo. — Ekzistas tradicia arto, popoia 
poezio, popola muziko. ĉu tiu ĉi anonima arto eliminas la 

m 

individuan verkadon ? La genia artisto, poeto, pentristo, kom- 
ponisto, povas utiligi la pretajn eleme itojn de la popola arto, 
sed neniu rajtas esti malkontenta, ke ii transformas ilin laŭ la 
i iternaj leĝoj de sia anim-mondo. 

T ria ekzempl o.— Ĉiu popolo havas siajn k r e d o j n, 
pli aŭ malpli raciajn aŭ absurdajn. Tamen neniu tro ceremonie 
rilatas al tiuj produktoj de primitivaj cerboj kaj koroj. Vere, ni 
ili.i notas kun granda precizeco, iam eĉ ,kun tenereco. Ne mal- 
ofte la folkloristoj bedaŭras iiian maiaperon, sed tio estas pli 
ofte platonikaj bedaŭroj. En la praktiko estas tute kontraue. 
Kaj la ŝtatoj — mi ne parolas pri la plej mode naj — piej 
trankvile trudas siajn oficialajn religiojn al tutaj milionoj da 
loĝantoj, 

Kvara ekzemplo. — Kiu ne scias, kie! la edukado 

dl 

utiligas la forlon de la sugestio, por reformi la spiritojn? Kio 
estas la disciplino, se ne interveno en la arbitra disvolviĝo de 
persono, ktp. ktp.? (Daŭrig ta) 
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Nikolaj LiHev 

f\ 1 la suno 

Jjt | , > , 0 

En la valoj bukla helo 
jam forigas palajn rozojn — 
kaj dormeme ci ripozas, 

Suno, en palac’ fabela, 

Ni — idar’ de sort J malhela — 
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vojon cian sekvas — kaj 
ni direktas al ĉielo 
petojn varmajn en malgaj! 

Super paca la akvar’ 
ci malplektas buklojn orajn — 
kaj tra kampoj bonodoraj 
flamas cia brila klar. 

La altaĵoj' ekdivenas 
nian krion en nebul’ — 
kaj flugiloj ĝin ekprenas 
ĝin karesas miida luT. 

En animoj pro fervor’ 
sonas dolĉa melodio — 
kaj brulantaj en ebrio 
. revas ni pri belaŭror’. 

trad. Atanas Lakov. 

Fabelo 

Estis iu organizaĵo. 

Gi havis membrojn kaj — iaŭ la kutimo — ankaŭ 
gvidantan komitaton. 

La komitato invitis — laŭ la kutimo — la mem- 
brojn al jara kunveno. 

La membroj — laŭ la kutimo - ne venis. Venis 
nur tri el ili. Eĉ ne ĉiuj komitatanoj! 

La sekvantan tagon ĉiu el la membroj penis 
renkonti iun alian membron, por demandi, kio okazis 
hieraŭ kaj kion oni deeidis. 

ili estis tiom naivaj por kredi, ke malgraŭ ilia 
propra malintereso, io povus esti okazinta I 

flmikoj — vi, membroj de la koopera esperan- 
tista societo en Bulgarujo, vi jam scias ĉion pri la 
jarkunveno de la societo, kiu devis decidi la estontan 
agadon de tiu organizaĵo. Vi donis monon, sed vi ne 
tre zorgas pri Ia uzo de tiu mono. En tiaj cirkon- 
stancoj ne atendu, ke kiu ajn plu povos zorgi prj 
via mono. 

Tio sufiĉas: intelligenti pauca! 


At. D. Atanasov-Ada 
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Btr ui,eTO, Ha Ci»i 03 a 

CeneMb Meceua H3TeKoxa, OTKaKb hobhsi uen- 
TpaneHt KOMHTerb boah ctto3HHrfe flfejia. Ome HeiHpM 
Meceua, h ci>K)3HaTa rOAHHa me ce npHKnioHH h koh* 
rpecbTb me Tp*fe6Ba othobo Aa pa3HCKBa h MepTae 
6ftAamMa n*Tb Ha 0praHH3auHHra. 

Hena ce noAroTBHMi» oTpaHO no BamHHife Bbn- 
pocH, kohto me ce peuiasarb, 3a Aa He ry6HMb speMe 
Bb nycTH h 6e3nnOAHH pa3HCKsaHHa Bb csmhsi KOHrpecb. 

Ohhbhcoboto no/iomeHne Ha Cbiosa e bcho 3a 
scfeKOH, kohto cjieAH peAOBHO opraHa. 3naHHTeAHa 
nacTb OTb AT.AroBerfe ce H3njiaTH, oĉane ome Tpfeĉsa 
Aa ce noAaraTb ycHiTHK, 3a Aa npeMaxH6Mb Hanbnno 
TOBa ĉpeMe. 

1 ieHTpajiHHHrb KOMHTerb nposiBaaa AefiHOCTb, 
AOko/ikoto no3BOAsiaarb ocoĉeHHT-fe oĉcTosueACTBa, 
npH kohto paĉoTH. MoeTO yĉe>KAeHHe e, ne toĥ He 
e pa3BHJib h oiue He Mome Aa pa3sne TaKasa oiHpoKa 
AeĤHOCTb 3a pa3npocrpaHeHHe Ha e3HKa h 3a H3noji- 
3ysaHeTO My, KaKBaTO Hajiara AHeuiHOTO nonomeHHe 
Ha EcnepaHTO Bb CB bra. Ho 3a tobb He Mome fla ce 

BHHSJTb HAeHOBevfe Ha Li,eHTpaAHH5I KOMHTeTb : T*fe 

HŬMaTb 3aflb ce6e ch AHCUHnjiHHHpaHa apMHsi, roTOBa 

Aa paĉoTH 3a peajiH3npaHeTO Ha HHHunaTHBH OTb 
o6iua noji3a. ŬeHTpajiHHsrrb KOMHTeTb e ocTaBeHb 
caMb fia pemaBa h caMb fla H3ribjiHsiBa. Okojio Hero 
HfeMa nOHe h^kojiko npeflaHHH cbHfleĤHHUH, kohto 
Aa My noMorHaTb. Bb rpy6aTa paĉoTa no oc^vUuecTBsi- 
BaHeTO Ha HaĤ-npocTHi-fe HanHHaHHsi. He ce MyBCT- 
ByBa h Mopa/iHaTa noflKpena Ha npOBHHUHsiTa, kohto 
M ome fla HMnyjicHpa KbMb paĉora. 

3a MeHe HfeMa c bMHeHHe: Cocĵjhsi e TBbpfle yMo- 
peHa, 3a fla Mome ouue fla boah nanmo mprbdea ecne- 
paHTCKOTO ABHmeHHe Bb CTpaHaia. He cbMb o6ane 
CHrypeHb h abjih Bboĉme rfejia ecnepaHTCKa Ebjira* 
pHK He e Bene TBbpfle yMOpeHa. Cnara ce BbnpocbTb, 
Aa/iH fla ce npeM"fecTH ueHibpbib Bb Apyrb rpaflb. 
H Tosa He e HOBb Bbnpocb: h Ha H3BbHpeflHHsi koh- 
rpecb Bb Co(|?hsi, h Ha KOHrpeca Bb rfjiOBflHBb toĥ 
6fe nosflHraHb. 

3Hasi noiuHTt crpaHH Ha eflHO H3M*fecTBaHe Ha 
pJRKOBOflHHSI UeHTbpb BbHb OTb OTHHlHeTO Ha HHTe- 

fleKTyanHH5i mHBOTb Bb cTpaHaTa. Ho npeflb AHfleMaTa, 
Aa He ce BbpiiJH hhujo Bb CocJjhsi, hjih fla ce BbpuiH 

Htmo, MBKapb MajlKO, Bb npOBHHUHSITa. Ifie TpfeĈBa 

Aa npeflnoneTeMb btopoto. 

MHHajiaTa roflHHa He Momeuie fla ce flonycHe 
TOBa H3M"fecTBaHe, 3amoTO to Lufeiue fla HMa xapaK- 
Tepb Ha eflHO Ae3epTHpaHe, eflHHb onHTb fla ce H3- 
6erHe OTb KpeflHTOpHT-fe na Cbio3a, flHecb, cjiaaa 

Bory, nonomeHHeTO e ManKO no-flo6po. Ha BbHuiHH 

KpeflHTopn, HeecnepaHTHCTH, ociaBa fla AbjimHMb 
caMo 9000 jib. B^vTpeuiHHT^fe, ecnepaHTHCTHrfe; me 
naKaTb, KaKTO cHaKanH h flo cera. 

Ako ueHibpbTb ce h3m^cth OTb Co<|>hsi, me 

Tp-feĉsa fla nanpaBHMb bchhko Bb3MO>KHO t 3a fla pa3- 
MHCTHMb SaflbJimeHHSITa KbMb BbHUIHHl fe KpeflHTOpH 

npeflH npeM*fecTBaHeTO. JJoĉpomo umĉ na € 10030 , 
namo edna noHmena opzauu 3 ai]usi, mpndea da ce 3a 
na3u Ha ecibna t{enal 

BbHb otb tosi rojitMb Bbnpocfa, KMfle fla ĈMfle 

pMKOBOflHHSITb ueHTbpb Ha ABHmeHHeTO, HBSIBa ce H 
Apynb, He no-MafloeameHb Bbnpocb: Koe 3acjiymaBa 
noBene rpnmn h mepTBH — flajin 3acHflBaHeT0 wa 
ueHTbpa, hjim 3acHABaHeTO Ha MtciHHi"fe ApymecTBa. 
To3h Bbnpoct ce nocTasH npeflb UeHTpa/iHHsi komh- 


TeTb OTb BapHeHCKOTo ecnepaHTCKO a-bo „fl!batro M . 
BnposeMb h 6e3b fla e ĉneajib KOHKpeTHO nocTa- 

BSlHb, TOĤ Bb MHH3J10T0 naKb e C^vmeCTBy8ajlb. BcfeKO 

MtcTHO ApymecTBO BHHarn ce e cipeMfejio fla 3aflo- 

BOJIH HpeflH BCH4KO CBOHtfe M*feCTHH HymflH H, aKO 

ocTaHe H-femo OTb cpfeflCTBaia, Hero e npaiuajio Ha 
ueHTbpa. 

ToaH jiOKajieHb eroH3bMb ce e HyBCTByaaflb 
BHHarn. BHHarn M*fecTHHrb HHHunaTHBH c m ce chhtbjih 
33 nO-BamHH, OTKOJIKOTO OĈUJHTt HHHUHaTHBH 33 

U"fejiaTa cTpana. Koĥto e cjieflHflb mHBOTa h Ha flpy- 
rnT"fe opraHH3auwH y Hacb, toĥ e 3a6e/isi3aflb CHrypHO, 
ne TOBa e o6luo sib jieHMe Bb bchhkh cbK>3H, kohto 

OĈeflHHSIBaTb M-feCTHH nOflfl-fejieHMSl. 

JIhhho a3b cM^TaMb Tasi CMdeMa 3a norp-feuiHa, 
ho H6H36emHa npH namaTa ĉbjirapcKa 3pfejiocTb 3a 
oĈLuecTBeHb h opraHHsauHOHenb mHBOTb. fl3b 3nasi 
MHoro MfecTHH ecnepaHrcKH ApymecTBa h rpynw, kohto 
cm UbBT-feflH, pa33HBaflH TpfeCKaBa AGHHOCTb ,M c^ 
ynoTpfe6HjiH 3a TOBa Maca cpfeflctBa, o6ane AHecb 

OTb Tasi HMb AĈĤHOClb, a HepfeAKO H OTb C3MHTfe 

ApymecTsa, nfeMa h noMeHb, H aamo c^ ce npaxo- 

cajiH Ha BpeMeTO TOjiKOBa uchhh cpfeflCTsa, TOJiKOsa 

eHeprnsi? — Rko cb Tfexb ce Kpen feuie eflHHb ueH- 
Tbpb h My ce Aaflfeuie Bb3MomnocTb fla ce pa3BHaa 
npaBHAHO h fla opraHH3Mpa orb roflHHa Ha roflHHa pa- 
6oTaTa ch h no-flo6pe h no-pauHOHajiHO, cjieflb roflHHH 
caMHBTb toh ueHTbpb u;e MOme fla HacaflH h Kpenn 

Bb OTflfeflHHlfe MfeCTa MOme 6 h He TOflKOBa LUyMHO, 

ho cMrypHO no-CTaĈHAHO h no TpaĤHO ecnepaHTCKO 

ABHmeHHe, 

fl3b o6ane He me ce oriHTaMb Aa Hajioma tob3 
ch MHeHne, 3HaMb, ne He me Me pa36epaTb mh03hh3, 

KOJIKOTO H npOCTH fla Cffl THSI HCTHHH, K0HT0 H3JIO- 

mnxb no-rope, TbĤ k3kto Ha BpeMeTO He Momaxa fla 
we pa36epaTb HHHunaTopHTfe h BOflaHHTfe Ha Mfla- 
AemKHsi ecnepaHTCKH cbK>3b. 

U4e MHHe BpeMe, h cb3HaHHeT0 3a HajiomHTeji- 

HOCTbTa OTb OĈU^b CHfleHb UCHTbpb, K3T0 HfelMO MH0T0 
nO-BamHO 0Tb MfeCTHHTfe KymflH Ha OTflfeflHHTfe Apy- 

mecTBa, me AOĤfle oib csmo ce6e cn. To e Bbnpocb 

Ha OnHTb, eaOJHOUHSl H 3pfefl0CTb Bb OpraHH3aUHOHHHSI 

mHBOTb. He ĈHxb npenop^vHajib HHKOMy fla Hajiara 
npemfleBpeMeHHO chctcmh, 3a kohto xopaTa He c;r 
noflroTBeHH, 3au;oTO 3Jie Bb3npHeTa cHCTeMa HHKcra 
He flasa floĉpHrfe pe3yjiraTH, kohto ce onaKBaTb oib 
Hesi. 

/Vr. A. flTaHacoBb 

(pHHaHCOBH 6eJie>KKH 

Ako XBbpjiHMb eflHHb oĜLUb norjieflb Ha rjiacy- 
BaHHsi OTb Konrpeca 6ioAmeTb h nojiomeHHeTO no 
ynpamHeHHeTo My ao AHecb iue KOHCTaTHpaMe ycw- 
flHSiTa, kohto nojiara U. K. 3a fla ce cnpaasi cb Heo6* 

xoflHMHife pa3X0flH OTb cflHa CTpaHa h OTb Apyra — 

cb cjiaĈHTfe, hah no floĉpe, HeflOcjaTbHHHTfe nocmn- 

JieHHSIi 

rioBeHeio OTb naparpa<j)HTfe Ha ĉioflmeia ctk 
KOHC yMaTHBHH T. 6. TBKHBa, KOĤTO npeflBH>KflaTb C8MO 
pa3xoflH. BfepHO, e ne o6luo npHXOflHTfe pasHH Ha 
pa3xoflHTfe — no ĉioflmeTb. Ho caMO Bbpxy nfeKOJiKo 
naparpacjjH jiemH TsimecTbTa Ha npHxOflHOCTbTa. Bb 
ApyrH naparpacjjH npnxofla h pa3xofla HMarb tohho 
npefl«a3HaHeH0 H3noji3yBaHe. fl 0Tb rflfe fla B3HMa, 
3a fla mnefee Cbio3a, 3aflOBOjiaaaĤKH HeH36emHHTfe 
pa3xoflH no OHe3H naparpa4>H, kohto He npeflsHmflaTb 
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npHĴcoflH ? flrrbmemb ci>Mb Aa OToene>K3 f ne to3h 
BT iHpocb He noBAnraMb 3a Toea, ne J4. K. hmb HaMe- 
peHHe Aa npasn ahuihh pa3X0AH, 3aiuoTO HeroBaTa 
4?HHaHCOBa noAHTHKa e H3secTHa: hkohomhh. Ooane 
noBAHraMb tosh Bbnpocb, 3a Aa ce bhah mo e Hanpa- 

BeHO OTb Apy>KeCTBaTa f OTTa ecnepaHTHCTHvfe Bb 
CTpaHaTa h uj,o Tpfeĉsa Aa ce HanpaBH ome. 

riaparpac|>a: »Bulgara Esperantisto" Bb HerosHsi 
npHxoA"b h paa^OAi», none 3a cera, e eAHHb bhat» 

aBTOHOMeHb ; npHXOAa ce H3pa3xoABa 3a H3AasaHe 

Ha opraHa. 

riaparpact>a „K R“ ckujo e HenpHKOCHOBeHb, 

3aiu0T0 npHX0AHT-fe My HMaTb TOHHa onpeAfeneHO 

H3pa3xOAB3He — H3npau4aHe Ha K, R, 

FlaparpacJja M HenpeABHAeHH“ ce cbCTOH OTb npH- 
xoai» no cj>OHAb ^Savo" h Apyrn npoxoAfliUH cyMH. 
A 3Hae ce, ne cj>OHAb „Savo“ OTnaa HanbAHO 3a nora- 
9 $iBaHe 3aAbA>KeHHaTa Ha CbK)3a. ripHXOAHTfe no napa* 
rpacj>a „OTb AeĈHTOpn" OTHBaTb TOHte 3a H3nAaLuaHe 

Ha AbATbTb. 

A KOM CJK H3TOHHHUHTfe, Ha KOHTO Cbt03a Ce 
HaA^aa 3a noAbpH<aHe Ha CBoeTO c^uj,ecTByBaHne, Ha 

CBOH HCHBOTb Bb HerOBaTa OĈLUHOCTb, a 3aeAHO Cb 

tobb koh ctk. cpeACTBaia, cb kohto U, K. pa3noAara 

33 CBOHTa ACHHOCTb ? TOBa C/K HHCTHSl npHXOAb OTb 

naparpact>a „npOAan<6a Ha ctokh“ h OTb naparpac}>a 
„OTb HneHCKH bhockh“. ToAfeMaTa nacTb OTb npnxo- 
AMTfe Ha nbpBHsi naparpacj>b oTHBaTb 3a noKpHaaHe 
3aAbAH<eHHsiTa KbMb nenaTapHTfe h KbMb AHuaia, OTb 
KOHTO CJR KyneHH Tfe3H CTOKH. CbBbpUieHO M3AK3, 

ho Bce naKb meAana, e nenajiĜaTa, kosito ocraaa 3a 
CbK> 3 a. H sibho e, ne k3to Han-rAaBHO nepo 3a npH- 
xoah, npeflHa3Ha4eHH 3a ny>KAHTfe Ha CbK>3a ocraBa 
naparpac{>a „Orb HAeHCKH bhockh“. Ho ao MV h. r. 
c 7& nocTjRtiHAH no T03H naparpacj>b eAaa 4221 ab. 
EcTecTseHO e, ne 6 h motao as ce peaAH3Hpa H3aecTHa 
nenaAĈa h OTb «Bulgara Esperantisto“, ho Toea npeA- 
nonara 1000 aĉoHaTH, a Anecb noAOHteHHeTO e TaKOBa, 
ne 3aAaaa cepH03HH rpn>KH Aa>ne h no OTHomeHHe 

H3AH3aHeTO H3 CA6AB3 Ui,HTfe 6pOCBe. 

HcHO e 3a BCHHKH 3aKAK)4eHHeTO. Heo6xOAHMO 

e aacHAsaHeTO noKynKH Ha ctokh h H3jvbJi>KaBaHeTO 
OTb Apyn<ecTBaTa Ha HAencKHTfe bhockh — hstohhhuh, 
Ha kohto CbK>3a 6a3Hpa pa3xoAHTfe no KOHcyMaTHB- 
HHTfe naparpacj)H : HaeMb KaHueAapHsi, 3anA3Ta, KaH- 
ueAapcKH pa3X0AM, OTonAeHHe h ocBfeTAeHHe, h np. 
OTb Apyra CTpaHa — asah He 6 h motao Aa ce cne- 
neAsiTb noHe oiue 300 aĉonaTH, cb kobto Aa ce och- 
rypH H3AH33HeT0 h Ha cneABamHTfe 6poeBe Ha „Bulg. 
Esperantisto“, a 3aeAHO cb Toaa h Aa ce peaAH3Hpa 
H 3 BecTHa nesaAĈa 3a CbK>3a ? fl BfepBaMb, ne BcfeKn 
eAHHb cerameHb aĉoHaTb 6 h MorbAb Aa cneneAH, 
Aa 3anHUie oiue eAHHb HOBb TaKbBb. 

He HaafeBa ah cepH03Ha 3arpHmeHOCTb Toea 
iiOAO>KeHHe ? EcnepaHTHCTH, nOMOrHeTe Ha U- K. Bb 
Herosaia AĉMHOCTb 3a MaTepHaAHOTO, a 3aeAHO cb 
TOB3 H MOpaAHOTO CTa6HAH3HpaHe Ha CbK>3a, KOHTO 
e Ha BCHHKH HH, H 3a KOHTO BCHHKH CAHaKBO TpfeĈBa 

Aa MHAfeeMb h CK^nHMb. HeocnopHMO, ne Aocra e 
nOCTHfHaTO Bb TOBa OTHOUJeHHe, HO TpfeĈBa ome. 
OnHTfe Ha U. K. c^v oObpHaTM KbMb ecnepaHTHCTHTfe 
Bb cTpaHaTa, 3au;0T0 vb c??v eAHHCTaeHHvfe, kohto 
H an-Aoĉpe 6nxa ro pasĉpaAH. 

LU[e nOAyHH ah toh noAKpenaTa HMb ? 

Utinam. 
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im^apaHTHpaHe 

H3A3B3HeTo Ha neH3THHH opraHb Ha 5. E. C. 

nBulgara Esperantisto“. 

(Eaho npeA»o>KeHMe). 

1. OcHoaaBa ce cjĵonAb ..CnHcanHe Bulgara Esperantisto". 
Oohas hccm MMeio na neHaTHHM opraHb na E. E. 

CijfOB-b, ko 6 to ce H 3 MtnaiBa ct> M 3 MfeHsiHe HMeTo Ha nenaTH hsj 
opraHt>. 

H3no/i3Bavb ce caMO /iHXBHTt Ha cj/OHAa h to hah npH 
3aTpyAiieHO 4)HHaHCOBO no/iomeHHe na ciiHcaHHeTO, h/ih 3a 
pa 3 iuHpenHe h noAo6penMe Ha cnncaHHeTO. 

2 . cpoHAa ce at>P>kh npn ntKoe KpeAHTno ynpe>KAeHne h 
ce yroAfeMSiBa orb: 

a) HoBoroAHtiiHa bhockb ott» 20 /ib. na bcPkh hacht» 
Ha Cbto3a. 

6) OTb neH3no/i3BaiiHrfe /ihxbh Ha MHiia/iaTa roAHna 
Hn cjĵpHAa. Hanp. /iHXBHTii orb 1927 toa- ne H3no/i3aaHH 
npesr» 1928 toa- — T-fe ce BHacsiTb KbMt» c|)OHAa. JlHXBHTt 
caMO 3a 1928 toa- u/e ce H3no/i3Barb npe3i> 1929 toa. 

b) 50*/ tf orb H/ieHCKHrfe bhockh na noAnoMaraujnTfe 
4 /ieHOBe ce BHacsm» bt» cJĵOHAa. 

r) Orb bo/ihh no»cepTByBaHH5r kt»mt> <j)OHAa. 

a) PleMa/iĜHTfe na cnHcaHHeTO bt> Kpasi Ha aĉoHaMeHT- 
HaTa roAnna, aKO hmb TaKMBa, ce BHacsrrb bt> cjjonAa. 

e) Orb BenepHHKH, 3a6aBH, cneijHaAHo AaAeHH 3a 

T33M Ue/lb. 

>k) rio 2 /ib. TaKca npn no«ynKa khmtm ott> C*bK>3a. 

3 1 flpH cnyHaH Ha hmĝhhm ahh, po>KAeHH ahh, pam- 
Aane, csaA6a h np. Morarb Aa ce nonyHaBaTi> noMoiuH 3a cfioHAa. 

h) HpMeMarb ce KOHrpecHCTH, HapeseHH „npHCbeAHHenH 
MMC/ieHo ktjMT» KOHrpeca", Tfe n/iamarb KOHrpecHa Tanca 20 /ib. 
CbCTaBsi HMb ce cnHCbKb. npM OTKpHBaHe Ha KOHrpeca hmt> 
ce npoHHTarb HMeHaTa h hmt> ce npama no3flpaBi> on> 
Konrpeca cr> e^Ha KapTHHKa. On> 20 /ib. kbto ce H3BaASTb 

' 4 ' 

pa3H0CKHTfe, ocTaHa/iHrfe ce BHacsirb bt> cJ)OHAa. 
k) Orb BCfeKH KypCHCTT> nO 2 AB. 

a) KtMb cjjoHAa HMa »noHeTH m CTpOHTeAH na cJ>OHAa". 

BcfeKH, kohto BHece 100 ham noBene orb 100 ab., ce BnncBa 

« 

Bb HHCAOTO Ha „nOHeTHHTfe CTpOMTCAH Ha CĴ>OHAa" 3a l'OAM- 

naTa, npe3T> kosito e BHecena cyMaTa. 
m) HenpeABHAĉHH. 

3. KbMb cnncanHeTo hms bt> BcfeKH 6poĤ „<j)OHAOBa 
CTpaHHua". Bb Hesi ce or6enfe3Barb HaAMHHOCTbTa na cjĵOHAa 
OTb MHHannsi 6poĤ h HMeHaia na BHOCHTe/iMTfe cb BiiecenHrfe 
cyMH 3 a BpeMeTO orb MHHaAHsi 6 poĤ ao HacroHiuHfl. 

4. KbMb cjĵOHAa ce cb3Aasa „Ao>khbotho a6oHaMenrcTBo". 
BcfeKH Mome Aa CTane AO>KHBOTeHb aĉoHarb, ksto BHece 
nanp. 2000 ab. napnrfe ce BHacsiTb KbMb cjĵOHAa no ropnMSi 
oTAfeJ>b. JlHXBHTfe «a cyMaTa cAy>«aTb 3a H 3 nAannane a6ona- 
MeHTa Ha cnHcaHHeTO. 

flomHBOTHMSI HACHb noAyH3Ba 6e3nAaTHO CnHCaHHeTO 
ao Kaio e mMBb, a cneAt CMbpTbTa My cyMaTa MHHaea KbMb 
cjjoHAa. Ako aĉoHaMeHTa e 110 -MaAbKb oTb AHXBHrfe, pa3AH- 
«aTa ce BHacsi KbMb cj>oiiAa. 

Ct. 3aropa. 

MHJKenepb Xp. TpMKBKMHb. 

P ^ ** * ’ 4 

3a5. UenTp. KOMĤTeTb Ha CbK)3a ycBOM no npnnunnb 
npen/]OH<eHHeTO h me H3roTBH npaBHAHHKb 3a cĵĵohas. 


La nova adreso de Bulgara Esperantista Rsocio 

estas: Sofia, poŝtkesto Jfe 233. 


KanHTaHb Ct. PaaeBb 
CeKp.-KacHepb Ha Cbioaa 
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Recenzoj 

Jozef kaj la edzino de Potifar (aŭ Idoj de Mer- 
kuro kaj Eroso) de H. I. Bulthuis, romano en du 
partoj, verkita originale en Esperanto; eldono de He- 
roldo de Esperanto, Horrem b. Koln (Germanioj 1926. 
Paĝoj 388, prezo ne montrita. 

Kiel montras la subtitolo de la romano, ia aŭtoro 
priskribas la interesan vivon de la idoj de Merkuro — 
la ŝtelistoj kaj de 1’idoj de Eroso — la geamantoj- 
La ĉe? : heroo de 1’romano estas Jozef-Cifoneto, fiiode 
unu ŝtelisto kaj murdisto. Ĉifoneto, dotita per nobla 
kaj virtema animo de sia patrino elkreskas inter ra- 
bistoi kaj ŝtelistoj konservante la purecon de sia koro- 
Interesa en la romano estas ne la fabulo mem, sed la 
apartaj momentoj kaj okazintaĵoj en la vivo de la herooj: 
vivo en subtegmentejo, prirabo de preĝejo, vivo en 
malliberejo, pendigo de Lamulo, akrobata vjvo de Ĉi- 
foneto, tragedio de liftoknabo. Sed la plej interesa 
momento estas la malrapida kaj nerimarkebla nas- 
kiĝo de forta ka; sincera amo inter Cifoneto kaj 
Jempsar (la edzino de Potifar). 

En la tuta duvoluma romano mi trovis nur tri 

■ 

preserarojn. La stilo kaj la lingvaĵo de la aŭtoro 
estas laŭdinde klara kaj neriproĉinda. 

4 ~ 4 n _ _ _ 

Landoj de IFantazio, romano originale en Es- 
peranto de Teo Jung, ilustrita de Geo Schmidt, el- 
dono de Heroldo de Esperanto, Horrem b. Koln 
(Germanio), paĝoj 323, prezo ne montrita. 

La konata germana esperantisto Teo Jung, re- 
daktoro de Heroldo de Esperanto, verkis originalan 
romanon, kies enhavo estas jena «koncize): Du ku- 
raĝaj aviadistoj entreprenas flugon al nekonata 
landoj Post longa malesperiga flugado super dezertoj 
ili fine alvenas en nekonatan lando.i, kiu ĝis nun 
estis izolita de la cetera mondo. Okazas diversaj rni- 
rakloj antaŭ la okuloj de reĝo kaj popolo, kiuj ne 
konis la grandajn inventojn de la monda kulturo. Post 
ioma kutimiĝo al la aeroplano, la reĝa filo, la fianĉo 
de la reĝa filino kaj ia piloto ekflugas al Eŭropo, 
kun promeso reveni post ses monatoj. Sed dum la 
flugado okazas akcidento, la aeroplano falas surteren 
kaj forbrulas. Mortis nur la piloto. De nun komen- 
ciĝas la aventuroj kaj la maifacila vivo de ambaŭ 
junuloj. Post sesmonata vivo, piena je ĝojoj, ĉag- 
renoj, senreviĝoj, malfeliĉaj okazintajoj, vivo en ĉiuj 
partoj de 1’kultura mondo, Ia junuoj sukcesas reveni, 
kaj forigi kelkajn nedezirindaŝn sferojn okazintaj hejme 
dum ilia foresto. 

La roMiano estas teksita entute el interesaj epi- 
zodoj kaj aventuroj. Legata „je unu spiro“, kiel oni 
diras. 

Kutalogo de lingvoj naturaj, popolaj, literaturaj, 
klasikaj kaj artefaritaj (Drovizora listo). Eldonis: (Jni- 


versaia Esperanto flsocio. Bibliografia Servo, Geneve, 
1927. 20 folioj grandformataj. Prezo 2 sv. fr. 

Tiu ĉi iingvostudo enhavas la sekvantajn ĉapit- 
rojn: La lingvoj de ia homaro; flntikva lingvoj de la 
civilizacio; Modernaj kuiturlingvoj de tutmonda gra- 
veco, kun prcksimuma nombro de ties parolantoj; La 
iingvo internacia kun mondlingva statistiko, enhavanta 
ia nomon, jaron kaj lokon de apero, nomon ce aŭ- 
toro, entute de 350 projektoj por internacia iingvo. 

D-ro Harry Forta. 

KiiMii bchhkh iHTara na Jolgara Esperaofisto" 

Omtoeopeme na CAeĈHumm dbnpocu na pedan- 
pustma: 

1. Kou cmamuu u dp. nemuea , noMfbcmenu eb 
menyu^ama zoduHa na cnucauuemo, eu cdc ce xape - 
cajiu naŭ-MHOto? 

2. Cjtcujo 3a cmamuumm u nemudama ez> Muna- 
Aumm toduuiuuHu na cnucanuemo. 

3 . Kaneu nemuea 6uxme otceAaAu da cbdbpotca 
cnucauuemo , ho do ceia ne cme tu naMupaAu ez> neto ? 

floApHeHumm omzoeopu w,e CAyxcarm 3a ynjfcm~ 
eane na pedanpusima npu cnuceanemo na JBulgara 
EsperantistoJ' CucmeMammupanu, mn> u$e nocAyytcamz> 
namo ocnoea 3a pa3ucneane omuocHo cnucanuemo ez>' 
noHtpeca. 

OTb peaaKUHHTa. 

BcetsiiTCKH imn Ha ^HTeJiKTt ecnepaHTHtTH 

* 

lAome 6h He bchhkh ywn re/in-ecnepaHrncTH, ocoĉeno 
no-M/iaAHrb Konern, He 3Hasrb 3a CMU 4 ecTByBaHero Ha Bce* 

CBfeTCKHSI y4HTe/lCKH TcnepaHTCKH Cb(03b, KOHTO BOH G rOJ4HMH 

HapeAi» H3AaBaiue no-pano neAarorHHHOTO cnHcaHMe „Novaj 
Tempoĵ 1 ', a cera Bene H3AaBa npenMeHOBaHOTO ..fnternacia 
Pedagogia Revuo“ MeceHHo cnncaHHe. Bt> Hero ce noM*fecTBaTb 
peAHua CTaTMH H3-b neAaroiHKara, o6y4eHHeTO h yHHAMmnaTa 
opraHH3au,Hsi bt> pa3HHrfe CTpaHH. CnHcanHeTO 3acAywaBa 
BHMMaiSHeTO H H3 yHHieAHT%-eCnepaHTHCTH Bb BbATapHSI. Ta 3 H 
roAHHa Cbiosbrb uae H3AaAe mhofo HHTepecem> roAHiiiHHKb 
Cb Cr^THH 3a yHHTe/lCKHTfe KOH rpeCM Bb MHOTO CTpaHM. 
Cbt03bTb pa3BMB3 nOXBaAlia AeHHOCTb H npHBAHHa BHHMa- 

HHeTo Ha npo(|)ecHOHaAHHrfe ynnreACKH cbtosH, Ha MemAy- 

iiapOAHOTO Biopo no Bb 3 nHTanHeTo h na yHHTeACKMrfe Mh- 
TepnauHOHauH. 

Hne anennpaMe KbMb HauiHrfe KOAern Aa craHaTb 
i meHOBe Ha Cbi03a. Ho TaKbBb nanHHb hhcacho ce 33 f HABa 

CaMHSI CbK)3b H AOĈHBa nO-rOAfeMO 3Ha4eHMe, nO-TOA-feMb 

aBTOpHTCTb 3 npeA*fa ApyrHTfe yHHTeACKH Cb kd3 h . Ouae noBene, 
ne a6oHaMenrbTb 3aeAno Cb hachckhsi bhocb ne e ronfeMb 
h JiecHO noiioCMMb. Ohhsi, kohto meAasiTb Aa ce aĉonHpaTb, 
HeKa ce OTnecarb ao rAaBHHsi npeACTaBMTeAb 3a BbArapnsi 
Hb. CapacjĵOBb, y-Ab Bb c. ToAfeMO-ceAo, KasanAbujKO, Kato 
H3npaT5iTb h cyMaTa 100 as. roAHUienb aOonaMeiiTb h HAeucKH 

BHOCb CAHOBpeMeHHO. 


Ano HtbMa eb meosi zpadb uau meoemo ceAO 
ecnepanmcno dpyotcecmeo, 3anuuui ce Hattpaeo ez> cdop - 
nama cenyust npu Czf03a (euotcb ha. 10, oa, III omi> 
ycmaea), ho ne cmoŭ eb hukoŭ CAyuaŭ ebHb omb 
CbJ03a! ^Aencnama enocna sa cdopnama cempisi e 
50 Aeea zoduumo. 
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Sciigoj-BecTH 

Otb KaHuenapHflra 

1. Hi»KO/iKo CJiynaM hms na HanpaTenH cy mh ao ci»K) 3 a 
ci* npocrM riMCMa, ho cyMmfe ne cm no/iyHenn. M3npaLU.aHTe 
cyMM caMO ci> npenop^HanH nncMa mam rromeHCKM sanHCH. 
1. ApyH<ecTBaTa ce yMOAsn3aiij AaBart pcaobho cse- 

ACHHSi 3a CBOS H<HBOIT> M AeMHOCTb. 

3. npH HCKane npoMeHaBaHc na aApecb a6ofiaTHT% Aa 
cbcĜinaBaiT» h CTapnss cn aflpecT». 

4. Ha npefln.nnmnMrk cawo 3 a nonoBHHt toamllihh na 
na „B. E-to“ HM"b ce n3npaTH h 7*hsi opofi h ort> tosh ĈpoPi 
ce cnnpa H3npauianeTO ita cn mcohmcto. Pip h e m atL ce a6c- 
ifaMCHTH 3a BTOporo no/iyroAHe na B. E. Oii» 7 6poii 
naTarbKb. flĉoHaMeHTb 15 hb. 

5. Tfe3H kohto ne c« nony4MjiH nfeKOH 6pow na oprana 


Aa CTjOOLuaBaTb bt» KanuejiapHsiTa koh 6pow — 

3a Aa i 

4M~b 

ce ManpaTH. 



<t>OHAt „Savo“ 



P»*b 6pow 2—3 oĉmaia cyMa e noKa3ana ci> no- 



M3AKO OT-b.. 

200 

AB. 

Orb 6poft 7 wa B. E. . 

12894 

n 

Ecnep. A-ctbo „Verda Ondeto“ Co3onon-b . . . 

33 

ti 

CTjĉpaiiM ottj n. Toujkobtj, c. BaraKTj 

150 

n 

KypTH HBaHOBT>, 5 Jm6oatj . . 

20 

n 

Ecnep, Apyn<ecTBo, M.-T-bpnoBO . 

50 

tt 

HnmeHepTj Tphkkhhht», CT.-3aropa 

20 

n 

Bcmhko ao I.IV.1928 roA- 

13367 

AB. 


CnMCbKlD 

Ha EcnepaHTCKHT h JĴ.py>KecTBa npH Bi>nr. Ecne- 

P3HTCKH CTjJOSTj 

1. „Espero w — JloMt. Hpe3-b l_L H- neiKOB-h 
(nomara). 

2. „Kulturo“ — n/iOBAHBTj. Hpesia Bac, 5a- 
HTOBt, B ŭ-p*b HoMaKOBTa 44 20. 

3. Iicnep. fl-BO — KaaaHnisK-b. Hpe 3 t Hb, Ca- 
pa^OBij, yHHTe/ib c, ro/itMO-ceno, 

4. „Zamenhof“ — Op*fexoao — Hpe3*b H. 

KoueBTa — „CB. CB. KnpHJVh H MeTOAH* 4. 

5. „Edm. Privat" — Hoea*3aropa ~ Ŭ'P"b 

flaHio Tpnc|)OHOB-b (3^6o/ieKapb). - 

6. „Sukceso“ — Bpaiua — Hpe3b P. Tpwn* 

KOB*b - „KH51>KeBCKa“ 76. 

7. „Nigra Maro“ — Byprac*b — 4pe3*b Hb. 

B b/iKOBb — „LUewHOBo“ 23. , 

8. „V e r d s t e 1 a n o“ — Ct. 3aropa Hpe3*b 
Hhk. Bacn/iKOB*b — „ce. flviMHTp-b" 62. 

9. „Radio w —* T. fla3apA>KHKb ^Hpe3b >KaK*b 
5exapb — «fl-pb Bb/iKOBh" 26. 

10. „flŭroro w — c. CaAoaeub (JI^kobhtcko) 

Hpe3b At. JlaKOBb, 

11. Ecnep, fl-BO— c, KaHpeAHHb (Op"bxoBCKo). 

npeab UeHo T. UeHOBb. 

12. E:nep. A*bo — CocJjhsi, — „flna6HHCKa“ 19. 

13. „Esperanto Trium i ont a“ — IleTpMHb, 

14. „Lumo“ — TbpHoeo Hpeab Peoprn ,Qoh- 
nesb — „fypKo“ 389. 

15. „Espero w — fopHa — Q>KyMa5» — npeat 
Peoprn HBaHOBb (B. H. 5.) 

16. „V e k i ĝ o w — LUyMeHh — Hpe3b Hn. Ch/i- 
BecTpneBb — „naHCH w 27. 

17. „E s p e r o w — C/iHBeHb 4pe3b KnpH/ia LUeŭ- 
raHOBa — w riaTpHapxb Ecĵ>thmh w 527. 


18. Ecnep. Q*bo — c. TopCKO Cahbobo — npe 3 b 
Pa hho >Kejia3KOBb. 

19. „R, Stelo“ — nauiMaK/iH.— Hpe 3 b Heno 

M fl6aAWMeBb (/lecHHHeĤciBOTo), 

20 .Frata flmo w — M. TbpnoBO — Hpe 3 b 

KwpvJ/lb flpO(j)HnOBb. 

21. Ecnep. Q-bo — c. flnHHHb (TbpHOBCKo) £ npe 3 b 
Bop. !1. ToHesb. 

22. Ecnep. fl-ao— c. JlioS/ieHb (flonoBCKo) npeab 
HayMb BoneBb. 

23. „E!ektra Fajrero - — PaAOMnpb npe 3 b 
CnnpHAOH b Hezie/iHeBb (EneKTpo- fexHHHecKOTo Y-me). 

24. „Verda Stelo w (yneHHHecKo) — TeTeaeHb 

— Hpe3b Pa/iHeab JT. HaaHOBb (y-Kb VI K/iacb). 

25. Ecnep. fl-Bo — c. Kohctshaobo (HennHCKo) 
Hpe 3 b MaHo/ib Ct. Ho/ieBb 

26. „Lumo“ — OĉpAHHaHAT» — npe3b Hs. 

flHTOHOBb. . , 

27. „Espero“ — BHAHHb — „Ka/ieTo w . 

28. „Solidareco“ — Pyce -- «fljieKcaHApoa- 

CKa w 60. ' ' 

* a 

29. Ecnep. fl-eo — XacKOBO — npe3b fl-pb Ka- 

AneBb. 

„Verda ondeto" — Co3ono/ib — npeab 
Ah. fl. flHie/iOBb iPaĉapcKO Y*me). 

31, “O n d o“ — flĤTOCb — Hpe3b At. SlMyKOBh 

(AHpeKTOpb i lporHMHa3H5iTa). 

3a6eAexcKa. 3a ao TyKb ynoMeHaTHTfe» ApywecTBa CbK) 3 a 
HMa CBeAeHHSi aa rtKHaTa ACHHOCTb h jkhbott». 

32. „Espero“ — ropHa*Op*fexoBHua — npe 3 b 
Xap. BenMycTaKOBb. 

33* „Homeco‘ r — OonoBO — Hpe 3 b T. Kan- 
neBb (npor. yHHTe/ib). 

34. Ecnep. fl*Bo — rapa Te/iHUJb, Hpe 3 b Ha. 

HsaHOBb. 

35. „Senmorteco* — Kapnoso — Hpe3b 

[Oa3apb TpH(j>OHOBb. 

36. Ecnep. fl-BO — c. f lpaBeuh (OpxaHHĤcKo) — 
Hpe3b Bac. TaĉaKOBb. 

37. „Frateco ,s — rapa ! lanaĵ/iHĤ — npe3b 

At. Xy6eHOBb. 

38 „Espero“ — Pyce — npe3b Bn. reop- 
rneab, „CKo6eneBa“ 48. 

39. „flibatro w — BapHa Hpe3b P. flonan- 
HneBb „ 18 /ihhh»“ K 2 45. 

40. „Movado w — ^aAOMnpb Hpe3b Ct, 

BacM/iesb (H-Kb ackob. rapa), v 

41. „P r 0 g r e s 0 “ — c. KeMaH/iapb (Pa3rpaACKo) 
npe3b fl. reoprneBb. 

42. „Esperanto“ — IneBenb. 

43. „i’lamuloj w — c. KpaMOAHHb (CeBnneB- 
cko) npe 3 b Hb, FIyiiJKapOBb. 

44. „Signo de laespero" — CTaHHMana. 

45. «Balkana stelo“ — TposiHbnpeab Mhhko 
T onanoBb. 

46. w fl d a w — flp-feHOBO, npe3b ! 1. HeAtnKOBb. 

47. „fl ŭ r o r 0 “ — CaH/ieHrpaAb — Hpe3b CnaBH 
KapacnaBOBb.. 

48. „Espero“ — 5 CnaTHHa — npeab Hb. 

3.iaTapOBb (HHHOBHHKb). 

49. „Estonta Homaro“ — c. KopieHCHH 
6shh (H. 3aropcKo) npe3b >K. XpncTOBb. 

50. „Steio“ — rapa KacnnnaHb, Hpe3b Cnaa-i 
BacH/ieBb. 

51. „Bataio“ — Hpe3b rapa JlecHHepH. 


AEHATHHLU „P0JieitH“ HH TOJl, Jl. H/IHGAPOBb • G0<DKfl. UAPb GAMTIUIb SO 
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I rieTOTO H 3 AaHHe h& yMe 6 HHKa „Kypcb no Ecne- 

I paHTO 3a 6 bnrapH“ e KtMt H3qepnBaHe. Ako He ce 

I npeflnpHCMe npeH 3 flaBaHe Ha y4e6HHK*b npe 3 b tobb 

I JifeTO, cnrypHO ecenbTa me hh 3asapH 6e3T» yne 6 HHUH 
I h Bb HaH-yflo 6 HH 5 i ce30Hb nponaraHflaTa Ha Ecne- 

I p&HTO me 6 ^fle cnbHaTa. 

I Y HaCb Olfle HtMa flOCTaTb4HO flOĈpH yCJ 10 BHS!, 

I aa fla ce KBsiTb no-pa3HOo6pa3HH pmKOBOflCTBa 3 a 
I H3ysaBaHe Ha EcnepaHTo: yne 6 HHKb 3a no-o 6 pa 30 B 3 HH p 
I yne 6 HHKb 3a Manorpa mothh, 6yKBapb 3 a fleua, y4e6- 
I HHKb 38 TbprOBflH, 3a paĈOTHHflH H np., K3KBHTO 
I HMaTb rojitMHT-fe HapoflH. flo HCBOflsi 3a cera ece 
I otue eflHHb h c^uflb y 4 e 6 HHKb une Tpfeĉsa fla 3 Bflo- 
I BonsiBa bchhkh >KejiaiOLUH fla ynaTb MexKflyHapoflHH 5 * 
I e3HKb. flopaflH TOBa hc Mome h fla ce mhcjih, we 
I TaKbab yMe 6 HHKb MO>«e fla 6 ^fle HfleaneHb h HanbnHO 
I 6e3ynpeneHb. Bb ecfeKH cnynaĤ p koto asTopb hb 

I TbKMO TaKbBb y4e6HHKb, npeflHa3Ha4eHb 3 a HaĤ-pa3- 

I HOo 6 pa 3 HH 4 HTaTenH, a 3 b cbMb ce crpeMfenb fla ce 
I BcnyuiBaMb Bb MHeHHsna Ha thjj, kohto C 7 R ch cny- 
I >KHnH cb y4e6HHKa, h, donoAKomo e dueaAO 6d3M03tcH0, 
I fla BHacsjMb none3HH nonpaaKH Bb HOBHife H3flaHHsi 

I hb yHeĈHHKa. 

I M cera csuflo, npejib uiecTOTO H3fl&HHe Ha khh- 

I r&Ta mh, a3b Monsi bchhkh, kohto HMarb fla Hanpa* 

I BSITb HfeKOH 6 ene>KKH H fl 8 fl8fl3Tb CbBCTH Bb T0B& 

I OTHOuieHHe, fla mh th H3npaTsiTb. 3a fla rn HMBMb 
I npeflb BHflb* PasĈHpa ce, thsi mhchhsi une MoraTb fla 
I ce H3non3yBaTb, kbkto cnoM6Haxb, cb orneflb Ha 
I Bb3M0>KH0CTbTa. Hanp. H3Ka3aHOTO no>KenaHHe, fla 
I ce HntocTpHpaTb yponHTfe, e cBbpsaHO cb cJ>HHaHCO- 
1 BaTa cTpaHa Ha npeflnpnsiTHeTo h He 3 bbhch caMO 
I OTb floĈpaTa BOnsi h& asTopa. 

I flpyrb Bbnpocb, koĥto npeflCTaBnsiBa HHTepecb 

I 3a 6bnrapcKHTfe,ecnepaHTHCTH, e: koŭ u\e U3dade ceza 

I yneĈHUKa, 

I K&TO HM3Mb npeflb BHflb HeeflHOKpaTHO H3SIBe- 

I hoto JKenaHne Ha 6bnrapcKHTfe ecnepaHTHCTH, 3asiBsi- 
I BaMb, ne CbMb rOTOBb fla flaMb uiecTOTO H3flaHHe 
I HflH Ha Bbnr. Ecnep. Cbio3b, hah Ha Ecnep, Koone- 
I paTHBHO Cflpy>KeHHe, hah (k 3 kto Bene e 3araTHaTo) 

I H 8 HfeKOSI OTb flBeTfe THSI Opr8HH3aUHH Bb Cflpy>KeHHe 

I cb HfeKOa <}>HpMa, kosito 6 h Morna fla noeMe nacTb 
I OTb pa3xoflHTfe no OTnenaTBaHeTO, 

I Ho rOTOBH ah c m ĉbnrapCKmfe ecnepaHTHCTH, 

I 3a fla npneMBTb TaKOBa npeflno>KeHHe ? OTnenaTBa- 

I HeTO Bb flHĜUIHHSI BHflb Ha yHeĈHHKa me KOCTyB 3 

I OKono 25,000 ne., a aKO ce nocTassiTb h nniocTpaflHH — 
KbMb 30,000 ab. LUe MoraTb nn CbHfleĤHHUHTfe fla 
cbOepaTb noHe nonosHHaTa OTb Tasi cyMa (hĝ kbto 
nomepTByBaHHsi, a k&to npeflnnaTeHH nop^HKH 3a 
eK3eMnnsipH), 3a fla MoraTb npn eflHHb Cbnpy>KHHKb } 
koĥto 6 h flanb npyr&Ta nonoBHHa OTb cyMaia, a& 

B36MaTb flfenb Bb H3flaHHeTO? 

IlOBflHraMb OTpaHO TOSI BbnpOCb, 33 fla MOHte 

o BpeMe fla ce oĉmhcah h, bko Bboĉuje ce B3eMe pe- 
! LueHne, fla moskĝ h fla ce opraHH3Hpa cbĈHpaHero Ha 
Heo 6 xoflHMHTfe cpfeflCTBa. Rt. fl. flTaHacoBb — flda 


Ano HTbMa m meosi zpadb uau meoemo ceAO 
ecnepaumcKo ĉppotcecmeo, 3anuum ce nanpaeo m c 5 op- 
uama ceKtfusi npu CbW3a (euotcb ha. 10 , qa, 111 orm 
(ycmaea). ho ne cmoŭ m hukoŭ CAynaŭ mm omt 
Cbio3Q / L lAeHCKama euocKa 3a tĉopnama cenifust e 
50 Aeea zoduna. 


Viatza * 26 28 aŭgusto 1928 * Vratza 

Kongresa Bulteno Ns 1 

* 

Protekto. La loka urbesto S-ro Stefan Cekov 
anoncis, per speciala letero, sian konsenton esti pro- 
tektanto de la kongreso. 

flliĝo La abonintoj de „B. E“ uzu la ĉi-me- 
titajn aliĝilojn kaj resendu ilin, laŭeble plej-baldaŭ, al 
ja L K K.; ju pli frua aliĝo, des pli faciligita laboro 
de L. K K fll la societoj kaj grupoj aliĝilojn ni sendos; 
ne ricevintoj ilin postulu rekte de la L K. K. en 
Vratza. 

Hepkongresanoj, Samideanoj, kiuj ne povas 
ĉeesti la 15-an kaj deziras helpi la bouan sekceson 
kaj aranĝon, pagas la kongreskotizon kaj ricevos ĉiujn 
kongresdokumentojn. 

Kotizo Por ĉiuj — 20 lv ĝis la 1-a ftugusto; 
depost tiu-ĉi dato — 30 Iv. La monon sendu per 
poŝtmandato aŭ rekomendita letero. 

m 

Ekspozicio. Ni decidis aranĝi grandan Espe- 
ranto ekspozicion kaj elektis por ĝia gvidanto la sek- 
retarion de L. K. K. Georgi Haĝi Georgieff; ni petas 
ĉiujn gesamideanojn, havantaj taŭgan materialon, ke 
ili nepre sendu ĝin; la resendo estas garantiata. 

L o ĝ e j o. Estas tri kategorioj: hotelo, privata 
kaj komuna loĝejo. i-a loĝeja komitato aranĝos apartan 
por virinoj. ^or la komuna iaĝejo ĉiam portu supran 
kovrilon. Ciuj loĝejoj estos senpaga , ekskluzive la 
hoteloj, kies pago varias inter 20 kaj 40 por lito kaj 
nokto. Notu en la aliĝilo vian deziron. 

Rabatvetura certigilo. Ĝi estas sendota 
nur al la aliĝintoj, kiuj havas kongreskarton; do aliĝu ! 

Loto. Dum la • kongrestagoj ni aranĝas ankaŭ 
loton kaj ni petas la gesamideanojn, ke lli sendu al 
ni donacojn de objektoj k. a. uzotaj por la jotumo. 

E k s k u r s o. Estas aranĝota unutaga ekskurso 
ĝls la fama kaj nura sur la Balkano? kaverno „Le- 
denik H , riĉa je stalaktitoj kaj stalagmitoj. 

ft m u z o. Ĉiuj gesamideanoj, dizirantaj partopreni 
la amuzvesperon, sin anoncu per la aliĝilo, informante 
nin pri la numeroj, kiujn ili plenumos. Tion bone 
notu! : „ 

Morala heplo. Estas danke ricevotaj ĉiuj 
proponoj aŭ konsiloj por eblaj aranĝoj. Per tio ia 
kongreso estos pli diverseca- kaj sukcesa. 

27. II. 1928. 

, Lo-Ko-Ko. 

N. d. R La redakcio petas la L. K. K-on sen- 
dad? regule Ia nomaron de la aliĝintoj por presigo 
en B. E. 
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Bpoid 7 


Ctp. 6 


<t>UHaHCOBOTO nojiojKeHue Ha CT)K)3a 

Bi» no/inTHKaTa Ha U,. k. e w o6cToaTejicTBOTO, luoto 
noc/ienHHATb na nijpmM BHHarn bchhkh ecnepaHTHCTH Bb 
3H3HHe Ha (f)MHaHCOBOTO nojiomeHHe Ha C*bK)3a. ioea ouue 
no-Bese ce Ha/iara orb oĉcTosnre/iCTBOTO, hc BcpeA"b ecne~ 
paHTHCTHrfe bt» crpaHaTa cfli HannacTeHH caoeee orb CbMHe- 
HHS, HeAOBfepHS, n0fl03peHMS H np.. F\ SBHO e, 46 Bl>pxy 

TanaBa eflHa nonBa e hcmhc/ihmo rpaneHeTO Ha HHmo3flpaBO. 
M, mo>kc'6h, aKO Bb MMHa/ioTO ce pa6oTfeme npn no*ro/ifeMa 
cBtT/iHHa, HfeMamc fla ce flonycTHe luoto CbK)3a aa flofifle 
flo H3BecrHOTO Bene CbcrosHHe. HeKa BcfeKH ecnepaHTHCrb 
3Hae <|>HHaHCOBOTO no/ioHteHHe Ha Cbtoaa, a 3HaeŬKH TOBa, 
toh BHHarn tue Mome aa ch npaen Heo6xoflHMMTfe 3aK/iK> 
HeHMS H fla npOSBH CbOTBeTHaTa fleHHOCTb. 

I. ^t/iroBe. HoBaTa cbK>3Ha roflHHa 3ano4Ha npn 
eflHHb HacnefleHb aeHCTBHTe/ieHb flb/irb orb 80,000 jtb. flo 
1.1 II. h. r. C/R H3n/iaTeHM cpeuiy tobb 21,000 /ib. 

BfepHO e, 4e cjr Hac/iefleHH h B3eManHs Ha cyMa 74,000 jib.. 
06a4e rfe Bb no-ro/ifeMaTa ch nacTb cx Ha KHHra, HefleĤcrr* 
BMTe/iHH, nOHeme eflHa nacrb orb fl/ibmHHUHTfe KbMb Cbioaa 
cjk HeH3BeCTHH, a flpyra TaKaBa — ocnopBa CBOHrfe 3aflb/r 
meHHS. M, HaHCTHHa, cpeLu,y ropHHTfe B3eMaHHs CbK>3a e 
no/iy4H/ib caMO cnpoMHaTa cyMa orb 5.760 jib.. 

yMfeCTHO e fla ce cnoMeHe, 4e orb c^u4ecTBy iouuh s 
KbMb l.III. h, r. flb/irb OTb 59,000 /ib. me TpfeĈBa fla ce 
npncnaflHe cyMaTa otb 13,000 /ib; cpeu4y kosto Bb Cbio3a ce 
HaMHparb khhth, cneflb npoflaBaHeTO Ha komto h u/e TpfeĈBa 
fla ce H3n/iaTH ras cyMa. 

3h34H fleĤCTBHTe/IHHS flb/irb Ha CbK)3a KbMb 1.111 H. T. 
e 46,000 jib.. flafleHM c*. KpJKr/iH HHtjjpH. 

II. no ynpa>KHeHHe Ha 6K>A>«eTa. TyKb me flaMb caMo 
4 M(})pM. Pi Tt 3 H noc/ieflHMrfe rosopflTb HaĤ-flo 6 pe. Orb 4 eTe- 
Hero Ha rfexb He«a BcfeKO flpymecTBO h BcfeKM OTflfe/ieHb 
ecnepaHTHCTb HanpaBH cbocto 3 aKnio 4 eHHe. 

a) Orb npoflam6a Ha ctokh : npeflBHfleHH c« 17,000 jib., 
a cm nocT«nH/iH 8043 jib.. 

6) Orb 4/ieHCKH bhockm : npeflBHfleHH cjk 10,000 jib., 
a c«. nocTflinH/iH cawo 3,981 jib.. 

b) OTb „B. E-cto“ e npeflBHfleHb npnxoflb 30,000 /ib., 
a e noCTflinHJib TanbBb 17,294.35 /ib. ripeflBHfleHb e pa3- 
xoflb 21,000 /1B., a e H3BbpineHb TaKbBb 15,221.80 /ib. (M3fla- 
fleHH 4 6pofl orb VIII roflHiiiHHHa h 6 6pofl orb IX roflHUJHHHa). 

r) 3a HaeMb KaHne/iapHH : npeflBMflenb pa3xoflb 8,400 jib., 
a e H 3 BbpiiieHb TaKbBb 2,700 jib.. 

a) 3a K3HU. pa3xoflM : npeflBMfleHb pa3X0flb 5,000 jib., 
a e H 3 pa 3 XOflBaHO 3,398 jib.. 

e) 3a Bb3Harpa>KfleHMe Ha nepcoHajib : npeflBHfleHH 3a 
paaxoflb 24,000 jib., a e M3pa3XOflBaHO 8,800 jib.. 

m) 3a OTon/i., ocBfern, h n04HCTBaHe : npeflBMfleHb pa3- 

xoflb 1,400 /ib„ a He e H 3 pa 3 xoflBaHO hmlao. 

Toaa e to 6K>fl>«eTHOTO ynpamHeHHe Ha CbK>3a 3 a 
cefleMb Meceua orb cbK)3HaTa roflHHa, a hmchho 3a Bpe' 
MeTO orb l.VHI.1927 rofl. ao 1.111.1928 roflHHa. 

HeKa BCfeKH eflHHb HanpaBH CBoeio 3aK/H04eHHe h fla 
cm OTroBopH Ha Bbnpoca, koĥto HeMHHyeMO ce c/iara npeflb 
Hero : „mo Tpfe6Ba fla ce HanpaBH oujte?' 

Ha BcfeKH c/iy4aĤ U. k. 3flpaBO flbpmH Ha npHHUHna 
sa acecTpaHHa mkohomha, a 3aeflHO cb tobs h H3flHraHe mo- 
pa/lHO H MaiepHa/lHO CbK)3a, KOeTO BOfln KbMb CTa6H/lH3H- 

pane Ha flBHmeHHeTO Bb cTpaHaTa. 

Ho Mome /ih toĥ ycnfeu/HO aa BbpuiH bcm^ko tobb 
6e3b BCecrpaHHaTa noMomb Ha bchhkh ecnepaHTHCTM ? 

Hena ce Cb3Hae, 4e caMO Bb cn/ioTeHHTfe ycnjiMfl h 
fleĤCTBMfl Ha bchhkh hh e h 3 a/iora Ha ycnfexa. 

KanHTaHb Ct. PaAeBb. 

CeKpeTapb-KacHepi, h« Cbioaa. 


Enlanda movado 

Sofio — En du sinsekvaj kunvenoj la sofiaj 
samideanoj flsen Grigorov kaj Stefan Nenkov, !ek- 

loroj en la Ŝtata Instituto por blinduloj, paroiis pri 
„Esperanto inter la blinduloj! La paroladoi estis tre 
interesaj. 

— En la salono de Sporta Turista Klubo „Espe- 
ranto“ s-ro Zah. Zahariev paroiis pri M lnkretoiogio“, 
„Kia malsano estas la karcinomo“, kaj „Hermafro- 
ditismo! fll la esperansista klubo ia kvartalanoj rigardas 
kiel fonton de klereco kaj scioj. 

Plovdiv. — Movado tre vigla. Baldaŭ finiĝos kurso 
de Sro. T, Rojdov kun 15 parolantoj el 32 komen- 

cintoj. fllia kurso de Sro. I. Ŝivarov kun 25 entu- 
ziasmaj lemantoj. 3-a kurso de Sro. Ivan Stojanov kun 
10 studentoj de Instruista instituto. 4-a kurso de Sro. 
Cokov kun 20 fervojistoj. En la klubo, kurso de Sro 
E» E. Yelland por instruistoj de Esperanto. Pro energia 
kunlaborado de ia membraro ia aranĝita tombolo 
estis granda sukceso, kiu starigis nian klubon sur 
firme ekonomia bazo. La restado kun ni de niaj 
anglaj samideanoj Gesroj Yelland multe kontribuis al 
ĝenerala vigligo. 

Teteven — Dank’ai la fervoraj klopodoj de s-ro 
Ralĉev estas fondita Esperanto-Societo kun 45 mem- 
broj. Estas malfermita kurso kun 40 kursanoj, gvidata 
de L. I. Raiĉev. La sama fervorulo legis antaŭ la 
Societanoj la sekvantajn referaĵojn: 1) La bezono de 
internacia lingvo, 2) La historio de Esperanto, 3) Kia 
devas esti la internacia lingvo, 4) Esperanto kiel lingvo. 

La nomo de la societo estas „Verda Stelo“. La 
estraro sincere dankas ai la direktoro de ia Tetevena * 
Geknaba neplena gimnazio s-ro Mihal KojCev pri 
faritaj kunhelpoj dum la fondo de la Societo. 

Ruse — La ioka esperanto - movado suferis 
grandan perdon en la nomo de ia fervora samideano 

Ĵoro Konstantinov, 30 jara, kiu mortis la 6 de Feb- 
ruaro j, k. La esperanta Societo „Solidareco“ eldonis 
nekrologon en esperanto. Nian kondolencon I 

Cerven-breg — La 28 de Januaro s-ro Dojĉo 
Kolev parolis pri „Esperanto kaj la bezono de ĝi“ 
kaj ekde 31 de s. m estas malfermita kurso de 
esperanto kun 35 partoprenantoj. 

Rahovo — Rimarkebia estas la konstanta pros- 
pero de la ĉi-tiea societo „L. L. Zamenhot**. Krom 
la propangandado en la urbo, ĝi komencis propa- 
gandi la esperantismon en la vilaĝoj. La 11-an de 
^ebruaro en v. Bukjovci kaj la 12-an en v. Gloĵene 
oni donis amuzvesperojn kun la partopreno* de la 
societa orkestro. Dum la amuzvesperoj la prezidanto 
s-ro Stanev paroladis pri ia neceseco kaj la venkoj 
de Esperanto, per kio li interesigis la ĉeestantojn. 
Estas fondita turista subsekcio ĉe la societo fldreso — 
Nik, Kocev. 

Varna — Estas malfermita kurso, pagata, kun 

36 kursanoj, gvidata de s-ro Mih. Ŝekerĝiev. Ĉe la 
stacidomo funkcias alia kurso, senpaga, gvidata de 
s-ro St. Pisarov. 

Malko-Tarnovo — En nia urbo ekzistas ron- 
deto de junaj kaj fervoraj esperantistoj La 12 kaj 
19 de Februaro estis aranĝitaj iiteraturvesperoj en 
la urblernejo „Prosveta“, kies sukceson ni ŝuldas al 
s-ino kapitan pop Nedelĉeva kaj s-ro M Pastarmaĝiev. 
Sinceran dankon. La nomo de nia movado ĝuas 
favoran opinion ĉe la urbanoĵ. 
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M3Tj ABHiKeHHeTO 

(Bene>RKH) 


flopTy rancKHsrb BecTHHKt )>( 0,HapHO fla MaAenpa“ h3ah- 
3amt bt> rp* 0ynujant (Maaenpa), Bt 6poa ch orb 8 anyapHĤ 
t. r. ABBa ciaTHa 3a crinpaHeTO Ha ĉhbihhsj uapb OepAH- 
iiaHAt bt> rpaAa : Bt cmiahs 6poĤ no toa cnynaĤ e noMt- 
CTena h ro/itMa CTaTHsi 3a Bt/irapHs, HanncaHa ott. ecne- 
panTHcra roMect ac d^peHTacb, koĥto e H3non3yBanb 3a 
ue/ibTa ecnepaHTCKH hstohhhuh. Bt» CTaTHStTa ce AaBarb abhhh 
3a reorpacjjHara Ha BtArapHS, CTaTHCTHsecKH CBeAeHHa 3a 
HapoAa» 6eAe>KKH 3a /iHTepaTypaTa (ynoMeHaTH cx BaaoBt, 
Eahhtj fleAHHt, CTaMaTOBt h Ap*t shhto CbHHHeHHsi cjk npeBe- 
AeHH Ha ecnepaHTo), h ce Cbo6maBa 3a ecnepaHTCKOTO abh- 
H<eHMe bt> naLuara CTpaHa. CiaTHSJTa 3aBtpujBa ct pe30Aio- 
UMsiTa na StArapcKHrfe ecnepaHTMCTH npOTHBt penapauHHrfe. 

jfc 

% * * 

iicnepaHTCKOTo ABnmeHHe Bt KbpAH<aAH, Koero npeAH 
h%koako roAHHH MOHieuie Aa ca y>K h 3a o6pa3eut, e 3aMp-feA0: 
HaujHsirb 6e3noA06eHt no CBosiTa eheprHsi CbHAeĤHHKb Bac. 
B^seBb TeHseBb ce e 3aBbpnanb othobo Bb tosi rpaAt h 

npaBH repOHHHH yCHAHSI Aa Bb3o6HOBH MfeCTHOTO ApyH<eCTBO. 
KaKTO ce 3Hae, npeAH ufeKOAKO toahhh Tpn MfecTHH Apy>necrBa, 
Me>KAy kohto h ecnepaHTCKOTo „Steio“ ce 3 aexa h nocTpoHxa 
Bb KbpA>KaAH TeaTpaneHb canoHb, koĥto e ropaocTb 3 a 
rpana h yAHBnsiBa BcfeKH noceTHTenb Ha tosi OTKMCHaTb orb 
KynTypaTa KpaĤ. fiocTpoĤKaTa e co 6 cTB 6 HOCTb Ha Tpnrfe Apy- 
mecTBa, o 6 ase HMa Aa ce H3nnaTH eAHO cpaBHHTenHO Hero- 
nfeMo aaA^bAHteHHe, kocto tokh Bbpxy rfexb: AoKaTO ABerfe 
c« BHacsiAH peAOBno norameHMsiTa, ecnepaHTCKoro He e 
npaBHAO TOBa h AHect Bese ce sissiBa onacTHOCTb, Hauieio 
„Stelo“ Aa 3 ary 6 H cbosi Afent Bb CbnpHTe>KaBaHeTO na tosi 
ueHeHb naMeTHHKb na KynTypaTa Bb Kbpn>KanHĤcKO. Bacnnb 
TeHseBb e ycnfenb Aa ct 6 epe h BHece 4000 ab,, ao Hasa- 
aoto na anpHAb t. r. TpfeĈBa Aa ce BHecbrb ome 4000 ab. 
h toĥ nonara CBpbxsoBfeujKH ycHAna Aa noCTHrne TOBa. Koako 
e hoako, se Bb tosi MOMeHTb opraHM 3 aL|HsiTa e cnaĉa m He 
MOH<e na ce npHTese na noMomb na CBoeTO Apy>necTBO Bb 
KbpAHcanH, a 6 bnrapcKHTfe ecnepa htmcth, BMfecTO Aa ce nosyB- 
CTByBaTb 3acerHaTH orb toh cnysaĤ h Aa cnacsirb nononte- 
hh eTo Ha caMOOTBepH<eHHTfe hh samideanoj Bb KbpAH<anH 
ce 3aHHMaBaTb cb nycTH h 6e3nnoAHH ronocAOBHsi no opra- 

HH3aUHOHHH ApeĈOAHH ! 

* ** 

4i ■*' * ■ v 

Orb RHropa nony 4 HXMe nnCMO OTb ĜbnrapHHa HeTpb 
KnpsiKOBb ; „HcKaMb Aa Bh yBeAOMSi, we Hne TyKb Bb RHropa 
6 bnrapu—pa 6 oTHHUH o6pa3yBaxMe Kypct no EcnepaHTO noAt 
pfliKOBOACTBOTo Ha eAMHb MHoro Aoĉbpb ecnepanTHCTb orb 
3arpe6b, HocH<j>b RHLueKb. CTaBa eflHHb Meceub oTKaKb 
nosHaxMe. KypcbTb ce nocemaBa orb 30 AyuJH. HanpeABaMe 
MHOro Ao 6 pe h ce M/KSMMb Bb HaĤ-CKopo epeMe Aa Mow<eMb 
Aa ro ycBOHMb. NonyHaBaMe h ocjjuuHaAHMsi opraHb Ha CJEfl, 
seTeMb MHoro Aoĉpe, MaKapb h hobh ome, ho CTapaeMb ce 
MHoro, 3amoTo BHKtaaMe, se caMO spe 3 b EcnepaHto uj,e Mome 
soBfesecTBOTO Aa ce pa3ĈHpa, He>KeAH cb koĥto h Aa e 
Apyrb S3HKb, 

* * * . . 

ronfeMHsirb smOHCKM enteAHeBHHKb „Haroa LLlHH6yHb“ 
e npeAnpnenb CbĈHpaHe na a4>HUJH orb noAHTHHecKH H36opHH 
6op6w orb bchhkh CTpaHH Ha cBfeTa. BecTHHKbi b me ypeflH 
Bb peAb rpaAoee H3AOH<6a orb Cb6paHHtfe acj>MUJH, no cnysaĤ 
nbpBOTO o6luo rnacyBaHe 3a napnaMeHTapHH H3ĈopH Bb 
SlnoHHs, KoeTO ui.e cTaHe npe3b MaĤ t. r, 

PeAaKUHKTa Ha BecTHHKa ce e oĉbpHana 3a uenbTa ao 
ecnepaHTCKmfe opranH3auH h Bb pa3HHrfe CTpanH h hckb Hpe3b 
rfexb Aa Cb6epe MaTepnanb 3a aaMHcneHaTa M3AOH<6a. KbMb 


BcfeKH npaTeHb acjjHiub TpfeĈBa Aa ce npHĈaBH ecnepaHTCKH 
npeBOAT» Ha TeKCTa h oĉscHeHns: Kora e ynorpfe 6 eHb, orb 
kos noAHTHMecKa napTHS e h3A3aoho h ort KaKbBb bhab e 
ĈHAb H36opb*rb. 

fl(|>HuiHrfe Aa ce npaujiaTb Ha aApect: Kokusaigo—Kenkju 

— Ŝo, Motozono-ĉo Koĵimaci, Tokio, Nippon (Japonio) 

* 

* * * 

CbHAeĤHHHKaTa Ca. n. BOKMAOBa OTb CaMOKOBb hh 
CbOĈLUaBa 3a AeĤHOCTbTa Ha HaUIMS CbHAeĤHHKb K. HoTOBb, 

koĥtc orb TpH Meceua HacaMb e Bb 0paHKtj>yprb Ha MaĤHb 

— repMaHHs. 

flo CAynaĤ poncAeHMSi AeHb Ha 3aMeHxoBb ecnepaHT- 
CKHTfe npy>KecTBa Bb <t>paHKc})yprb (o6u40rpa>KAaHCK0 h pa 6 oT- 
HHHecKO) cjk. ypeAHAH o 6 mo cb 6 paHHe, Ha KoeTO K. MoTOBb 
e AtpHtanb TbĤ HapeveHaTa npa 3 AHMHHa pesb (festparolado) 

HauiHKTb ycbpAeHb cbHAeĤHHKb e ĈHAb noKaHeHb Aa roBopH 
m Bb cbceAHHrfe rpaAOBe. 

Sciigoj-BecTH 

De Ia kancelario. 

— OHe3H cbHAeĤHHUH h Apy>KecTBa, Ha KOHTO 6fexa 
H 3 npaTeHM eK 3 eMnnspH orb 6poĤ 2—3 Ha „6. Esperantisto" 
3a pa3npoAaeaHe npe3b 3eneHaTa ceAMnua, ce yMonsBarb 
BeAHara Aa BbpHarb Bb Cbio3a Hepa3npoAaAeHHrfe 6poeBe, 
noHente c/klums 6poĤ e H3HepnaHb, a Cbio3a HMa HymAa 
OTb Hero. 

— 1 lOHeme H3AaHH6TO Ha yne6HHKa Ha Rt. J\. RTaHa- 
coBb e oTKyneHO OTb kh HKtapnHua „EcnepaHTo“ Ha 6paTs 
TaujeBCKH, Cocĵjhs, yn. „MapHS JlyH3a“ 38 — to Hy>«Aae- 
u^Hrfe ce orb yHe6HHUH Aa ce OTHacsTb ao KHHKtapHHuaTa. 

— y m oas BaTb ce bchhkh, kohto npaesrb nopx4KH ao 
CbK>3a Aa npHĈaBsrb* h n3BecTHa cyMa, Cbo6pa3HO nopMH 1 
KaTa, 3a nouceHCKM pa3HOCKH. 

— rOTOBH CM H CKA3AH p3HH Bb CbK)3a HOBHlfe eCne* 
paHTCKH 3H3HKH (3eneHa 3Be3Aa Ha 6feno none Cb 6yKBaTa 
„E“ Bb cpeAaTa). EAHa 3HaHKa 14 ab. AeceTb h noBese 
3H3HKH no 12 ab. eAHaTa. 

— yMonsBarb ce a6oHaTHTt, kohto He nonynaTb HfeKOĤ 
6poĤ Ha BE Aa cboĈmaBaTb Bb KaHuenapMSTa, 3a Aa HMb 
ce H3npauja nosTopHO. 

De la Esp. Koopera Societo. 

PeAOBHOTO o 6 u 40 roAHUiHO Cb6paHHe Ha Ecnep. koo- 
nepaTHBHo cApy>neHHe me ce cbcron Ha 27 Maprb t. r. Bb 
7 h. cn. nn- Bb ManKHs canOHb Ha hhbm nua ^abmobi» (yn. 
Uapb CnMeoHb, ao Teartpb OAeoHb) npw AHeseHb peAi>: 1) 
Ornerb na ynpaBHTenHHs CbBerb h AOKnaAi» Ha KOHTpon* 
HaTa komhchs ; 2) OĈCMHtAaHe na otneTa h AOKnafla h ocbo- ' 
6o>«AaBaHe Ha VnpaBHTenHHs cbBerb orb OTroBopHocib; 3) 
BstAaura AeĤHocTb Ha KOonepauHSTa; 4) H36opb na HOBb 
ynpaBHTeneHb cbBerb h ha HOBa KoHTponHa komhchs ; 
5) Pa3HH. 

Rko Bb ypeneHHs Aeub w nacb cb6paHHexo He ce 
cbCTOH no AHnca Ha AocraTbHeHb 6 poĤ HneHOBe, me ce 
otao>kh 3 a cneAHHs ACHb, 28 Maprb, Bb c^mns Hact h 
M feCTO, KoraTO me ce CbCTOH, koakoto h wneHa Aa ce sssTb. 
Kohto HeMorarb Aa npHC«.TCTByBarb Aa ynbAHOMOuuaTb Apyrw 
nneHOBe Aa rw npeACTaBASBarb. 

— ynpaBHTCAHMs cbBerb Ha Ecn. Koonep. CApy>neHHe 
e BOAHAb pa3roBopw cb ecnepaHTCKaTa KHHHtapHHua Ha Bp. 
fauieBCKH 3a o6pa3yBaHe Ha eAHO npeAnpHSTHe Ha CbApy«<- 
HHsecKH Hanana (orb eAHa crpana KOonepauHSTa h orb Apyra 
peueHaTa tjĵHpMa), 3a H3AasaHe h 3a AOcraBKa Ha ecnepaHCTKa 
AHiepaTypa. Cb T 03 H Bbnpocb me ce 3aHMMae o6u|oto ro- 
Ahujho Cb6paHHe, KoeTo e BnacTHO Aa B3eMe OKOHHaTenHo 
peuJCHHe no Hero. 
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BULGRRA ESPERRNTISTO 
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— HacTOsrre/iCTBOTO Ha rpynaTa Ha cjrfennrfe ecnepaH - 
thcth «Balkana stelo" 6jiaroxiapH CbpAenno Ha bchhkh co _ 
(JjHMCKH' eCnepaHTHCTM, KOHTO ce 0T30Baxa Lueflpo na HHH' 
UMaTHBaia Ha r. fl t. A* fl raHacoBt m Cb6paxa no we>KAy ch 
cywaTa 610 ab. 3a AOCTaBflHe Ha Kpaw ho Heo6xoAMMHH 3a 
c/i-fenHTfe ecnepaHTHCTH bt» B-bJirapHSi ecnepaHTO-ecnepaHCKH 
peHHHKia Ha Ka6e. 

— Nia samideano Marin Miljov Tabakov kaj f-ino Rajna 
Ivanova Marinova geedziĝis la 5.11.28 en Teteven Nian gratulon! 

— npOMfeHa Ha aApeci» .* HoBnsirb aApecb Ha fl t. ,0,- 

/VraHacoBb e : yji. BnaĈHHCKa-JlaBeAe (rAo6ycb) Cotj)iifl. 

— fldresSango. La nova adreso de fl D. f\. estas : 
f\ t. D. fltanasov, fllabinska-Lavele (Globus). Sofia (Bulg) 

— Nia samideamino el Varna El. Begaĵeva, eksstkr. de 
BEB, edziniĝis je s-ro Vasilevski. Gratulon kaj bandezirojnl 

U E R. 

Bb OTrOBOpb Ha HaCTOSlTeAHHTfe HH nOCT^nRH npeATa 

ueHTpanaTa bt> >KeHeBa Aa ce ycKOpsiBa H3npauuaHeTO «a 
AOKyMeHTH, npeMMH, cnHcaHne h np. f AHpeKropvrb Hans J;kt b 
oĉsiCHsiBa, Me 3a6aB$iHeTO ao cera ce a^ahih Ha HenMOBtpHO 
npeTpynaHaTa paĉoTa, Cb kosto HMa as ce cnpaBsrb caMO 
uemupuMŭ AyiUH. 

npeMHHTfe 3a frupagintoj c;k pa3npaTenn otkbcth ; 
B3MMai-b ce MfepKH Aa ce npMBTjpUIM nO-CKOpO H Tas paĜOTa. 

OTneHaTBaHeTO Ha roAHuiHHKa me saK-bCHfee. 

Ao 10 MapTb T. r. OT-b MHHaAOrOAHUlHHTfe HAeHOBe Ha 
(J E f\. Bii B-bArapMsi ill oipe ne cjtc nodnoeuAu HAencmeomo 
cu 3a 1928 zoduHa. Hena no6-bp3arb Aa CTOpsirb TOBa! Ao 
cflimaTa AaTa orb Bij/irapHa (J E fl. 6pon 3a TCKymaTa foa- 
163 HAeHa {bcmhkh msmbroj-abonantoj). 

OTHacsiMTe ce ao : Am. /J. Amanacoe a, AAaduHcna-Jle - 
eeAe (f /io6ycz) — Cotfiua. 


Orb 6poH 6 Ha B. E... , . . 

Cb6paHM orh HMKOJta >KeAeBb, T. fIa3apaA>KMKij 

BoaHb PeoprMeBTa, rapa Bo6ouieBO. 

BacHAb AeneBb, c. JIobhh-aoat» . 

UaHKO Hhhcbtj, c. JIobhh-aoatj . 

HeHKO KyHHeBi>, c. Aobhkh-aoatj ...... 

EBcraTHM Uhcĵĵ^aobij, c. riepMAOBeub. 

A-pb Ct. KaAHeBb, XacKOBo. 

f\ h. n. flHreAOBb, Co 3 onoAb . 

HAMa CTOMKOBb, nAfeBeHb. 

CbĉpaHH btj c. I'AO>«eHe orb H. KoueBt . . 

HsaHb TopaHOBb, BMAMHb . . .. 

HMKOAa CTOMKOBb, BMAMHb .. 

Hhk. KoueBb, Opfexoeo. 

0. HAMeBb. JlOMb .. 

M. n. rAaBMHOBCKa, TpbHb . 

V 

BopMCb BeAMHKOBb, CocfjHS.. 

M, H. HeuoMCKM, c. 6 ^ 30 Beub. 

ftHAOMb CaHA"bKHHeBb fleTpHHb . 


12,116 AB, 
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Bchhko ao 4.111.1928 toa* 


12,894 ab. 


H3nfe3e OTb nenarb: 

06m,eCTBeHHTfe rpHSKH 3a AereTO ort Jt-pb H. T. Koh- 
neBb. UeHa 25 ab. jO,ocTaBs ce orb neHarHHua «PoAonn' 4 Ha 
T. KAHcapOBb, CocJjhs, yA. „U,apb CaMyHm»“ Ks 50. 


Ha Bbnpoca Koe e HaM*xy6aBOTo hcthbo Ha EcnepaHTO 
— orroBapsrb „Novaj Bulgeraj Rakontoj". 

HRM-flOBPOTO PTfvKOBOflCTBO 3 R YCb- 
BTdPIJJEHCTBVBAHE BId ECflEPAHTO E 


Tfe3M ahm M3AM33 H Novaj Buigaraj Rakontoj* 4 orb Hb, 
Ba30Bb — AOCTaBS UempaAHa KHHMiapHHua „EcnepaHTo“ yA. 
Mapns JlyH 3 a 38. 


Kaso por propagando de Esperanto. 

„KacaTa 3a nponaraHAa Ha ecnepaHTo" ĈAaroAapn Ha 
bcmhkm AHua, kohto cm ĈAaroBOAHAH Aa noAapsTb cyMH 3a 

t 

noAnoMaraHe Ha ecnepaHTCKOTo AfeAo. 

P. RiaHacoBa 100 ab., jO,. fl6aA«<MeBa 60, M. XpMcroBb 
50, KoCTa TbpnoBCKH 20, Mn. H3 bopckh 50, 6p. rauieBCKH 20, 
KyuapoBb 20, CnMeoHb fleTKOBb 50, npnHUb MaxMyAb Pa- 

(j?MKb 500) A-pt BnAAepOBb 20, Hb. fj. TpaAHHapoBb 20, Xp. 
floHHCBb Ka 3 aHAb«b 50, XapaAaMĈM TaxOBb 50, H. IUhui- 
KOBb 60, H. r bOHAOBb 100, M. Mouie 50, Ct. BaAbKHHeBb 
200, Ct. MHHKOBb 100. Martha Rout 100, r _ ua TieTpoBa 5, T. 
flTanacoBb 10, Cocĵjhmckh ecnepaHTMCTH 30, flrmando Cspsudo 
100, fl. flTaHacoBa 5, MapHHOBa 10, Kp. MAaA>«OBb 50, H. 
KpbcreBb 5, ceM. JlecesH 50, C. EbpAapoBb 10, Ta6aKOBb 50, 
Kaparb03OBb 50, tPaAeHxexrb 100, Ca. KpbcreBa, 20, Co<|?hhckh 
eKcnepaHTMCTH orb CbĈpaHneTO Ha 8. II. 50 ab., c»iuHrfe orb 
15.11. 90 ab. BapHaAHeBa 60 ab. 


— La artikolon de prof. Ŝiŝmanov w Ĉu estas 
ebla kaj necesa la internacia helplingvo“ ni daŭrigos 
en la sekvanta numero. • , . ;• ' ; 

S-ro Kiril Profilov, oficisto en la Populara Banko 
— M, Tarnovo, deziras korespondi kun gesamideanoj 
el tuta Buigario per L. P. K., P. 1. Celo: kolekti 
materialon por esperanta ekspozicio. Meprerespondos. 


ECIIEPABTCKH CHHTAKCHCb 

OTb 

, 3fl X. 3flXflPMEBb 

Jr *■ 

U,eHa 22 jib, , AocrasH ce ort Ci»i03a 

f\a pecb: riomeHCKa KyTH« Ks 233, Co<{>H5i 

CbHD3bT b AOCTflBS: 

c"b nponaraHAHHeHTD Tencrb 3a nncMa, 

nonj. KapTH, KOjreTH h ap. 100 nap- 
neTa — 10 jtb. 

ecnepaHTCKH : 3e/reHa 3Be3Aa Ha 6tno 

Kp^rno nojie. 1 3HawKa — 14 neBa. 
3a 10 h noBeHe 3HaqKn no 12 jib, 

HamsjiHflBarb ce caMO npeAnjiaTCHH nopMHKH. 

Bchhko fla ce H3npama ao : BijJir. Ecn. 
IloLueHCKa KyTHH N* 233, Co<J>hh. 














































































